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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La
cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed é destinata al solo uso domestico.

*  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto
o sulle condotte di scarico.

*  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari non

forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

+ L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative alluso
sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.
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* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato
nelle  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

+ Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione  manutenzione  /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura &
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare l'apparecchio alla rete
elettrica  finché Tlinstallazione non &
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e
di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

« Laria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A AVVERTENZA! La mancata
installazione di viti e dispositivi di fissaggio
in conformita di queste istruzioni puo
comportare rischi di natura elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di
lampade correttamente montate  per
possibile rischio di scossa elettrica.



* Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

¢ Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il prodotto per linstallazione
0, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

* Utilizzare la lunghezza corretta per le viti
che sono identificai nella  Guida
allinstallazione.

* |In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza  autorizzato o  personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un

programmatore,  timer,  telecomando
separato o qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla
tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata allinterno  della
cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo linstallazione. Se sprovvista di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina
non € posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore
bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione
lll, conformemente alle regole di
installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all'alimentazione di rete
e di verificarne il corretto funzionamento,
controllare sempre che il cavo di rete sia
stato montato correttamente.
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Attenzione! La sostituzione del cavo di
interconnessione deve essere effettuata
dal servizio assistenza tecnica autorizzato.

Installazione

* La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50 cm
in caso di cucine elettriche e di 70cm in
caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano una
distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
L'installazione, sia elettrica che meccanica,
deve essere eseguita da personale

specializzato.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto
sia smaltito in modo corretto, lutente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la salute.

I simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
[idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali
per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
[idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
norme sulla:

« Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre Impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di
fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi.
Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere
ben efficiente il filtro del grasso, pulifo in caso di necessita. Per



ottimizzare l'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione

La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione filtrante a
ricircolo interno.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati allintemo della
cappa, filtrati e depurati passando attraverso ili filtro/i grassi e ili
filtrofi al carbone di cui DEVE essere fornita la cappa.

Funzionamento

La cappa é fornita di un pannello comandi con un controllo delle
velocita di aspirazione ed un controllo di accensione della luce per
[lluminazione del piano di cottura.

Per selezionare le funzioni della cappa & sufficente sfiorare i
comandi.

" Tasto ON/OFF luce

¢ . Tasto di selezione velocita (potenza di aspirazione)
/ intensiva - durata 5 minuti dopodiché ritorna
allimpostazione precedente.

% Tasto di selezione velocita (potenza di aspirazione)
* alta

~, Tasto di selezione velocitd (potenza di aspirazione)

¢ media- quando lampeggia indica la necessita di lavare o
sostituire il fitro al carbone.Questa segnalazione &
normalmente disattivata. Per attivare la segnalazione,
escludere I'elettronica premendo per 3 secondi il tasto 0.
Successivamente, premere contemporaneamente i tasti
1 e 2 per 3secondi, prima lampeggera solo il tasto 1 poi
lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2 ad indicare
[attivazione. Ripetere l'operazione per disattivare la
segnalazione, prima lampeggeranno i tasti 1 e 2 poi
lampeggera solo il tasto 1 ad indicare la disattivazione.

~, Tasto di selezione velocitd (potenza di aspirazione)
! bassa - quando lampeggia indica la necessita di lavare

il filtro grassi.
' Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione
U dellElettronica - Reset segnalazione
“=" Javaggiolsostituzione filtri.

OFF MOTORE

Premere brevemente per spegnere il motore.

RESET SEGNALAZIONE FILTRI

A cappa accesa, dopo aver eseguito la manutenzione
dei filtri, premere il tasto fino al segnale acustico. Il led
lampeggiante 1 (filtro grassi) o 2 (filtro al carbone)
smette di lampeggiare.

ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA

24

Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
[elettronica di comando della cappa.

Questa funzione pud essere utile durante l'operazione di
pulizia del prodotto.

Per reinserire 'elettronica bastera ripetere 'operazione.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgersi
al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec. I'apparecchio
dallalimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi
nuovamente. Nel caso in cui l'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio d'assistenza.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare luso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Pulizia della griglia metallica:

La griglia deve essere lavata a mano con acqua calda e
detergente neutro ed asciugata accuratamente per evitare
fenomeni di ossidazione.

Fig. 23.1

Filtro antigrasso

Fig. 23.2

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il fitro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filfraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 23.3

II'filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (0 quando il
sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul
modello in possesso- indica questa necessita) in acqua calda e
detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di lavaggio in
lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo senza stoviglie
allinterno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il fitro, dopodiché
riporlo nel fomo per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno risulta
danneggiato.

Sostituzione Lampade

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

I LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a
10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di
risparmiare il 90% di energia elettrica.

II sistema di illuminazione non & sostituibile dallutente, in caso di
malfunzionamenti contattare il servizio assistenza



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices
and other working environments; - farm houses; - by clients in
hotels, motels and other residential type environments; - bed and
breakfast type environments.

*  ltisimportant to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilites or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.
* Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

+ The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other
fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
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ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the
mains until the installation is fully complete.
+ With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local
authorities.

* The air must not be discharged into a flue
that is used for exhausting fumes from
appliance burning gas or other fuels.

A WARNING! Failure to install the screws
or fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.
* Do not use or leave the hood without the
lamp correctly mounted due to the possible
risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively
mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a



support  surface  unless

indicated.

* Use only the fixing screws supplied with

the product for installation or, if not

supplied, purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws

which are identified in the Installation

Guide.

* In case of doubt, consult an authorized

service assistance center or similar

qualified person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device

that switches on automatically.

specifically

/\ Electrical connection

The mains power supply must correspond
to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance
with current regulations and positioned in
an accessible area, after installation. If it
not fited with a plug (direct mains
connection) or if the plug is not located in
an accessible area, after installation, apply
a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete
disconnection of the mains under
conditions relating to over-current category
I, in accordance with installation
instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly
assembled.

Warining! Changing the interconnection
cable must be carried out by the authorised
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technical assistance service.

Installation

* The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 70cm from
gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas
hob specify a greater distance, this must be
adhered fo.

Specialised personnel must carry out both
the electrical and the mechanical

installation.

+ This appliance is marked according to the European directive
2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

* By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not
be treated as household waste. Instead it should be taken to the
appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

« For further detailed information regarding the process, collection
and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for
household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct
use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the
hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the
speed only in case of large amount of smoke and vapor and use
boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a
good grease fitter efficiency. Use the maximum diameter of the
ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and



minimize noise.

Use

The hood has been made for use in the intemal recirculating
filtering version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood, filtered
and cleaned, passing through the fat filter/s and the carbon filter/s
that MUST be supplied with the hood.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area lights.

To select the functions of the hood just touch the commands.

8> Light key ON/OFF

7 ™ Intensive speed selection key (suction power) -

’ 4 i duration 5 minutes: the hood sets this power and
at the end of the 5 minutes returns to the previous
setting.

3 High-speed selection key (suction power).

on", Medium-speed selection key (suction power) -

: 2 / when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon fiter. This signal is normally
deactivated. To activate the alarm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3 seconds.
Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for 3
seconds; at first, only button 1 will flash, then both
buttons 1 and 2 wil flash to indicate activation.
Repeat the procedure to deactivate the alarm; at
first buttons 1 and 2 will flash and subsequently
only button 1 to indicate deactivation.

1 Low-speed selection key (suction power) — when
: “ flashing it indicates the need to wash the fats filter.

/Tgo Motor key OFF (stand by) - excludes the
U electronics - reset wash/replace filters signals.
- MOTOR OFF
Press briefly to switch the motor off.
RESET FILTERS SIGNALS
In functioning mode, after camying out filter
maintenance, press the key until hearing the sound
signal. The flashing LED 1 (grease filter) or 2
(carbon filter) stops flashing.
EXCLUDING THE ELECTRONICS
Press the key for 3 seconds. The hood command
electronics will be excluded.
This function can be useful during the product
cleaning operations.

Just repeat the operation to reinsert the electronics.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the
mains power supply for aimost 5 sec. by pulling out the plug. Then
plug it in again and try once more before contacting the Technical
Assistance Service.

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Cleaning the metal grille:

The grille must be washed by hand with hot water and neutral
detergent, then dried thoroughly to prevent oxidation.

Fig. 23.1

Grease filter

Fig. 23.2

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle. When washed
in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 23.3

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system — if envisaged on the
model in possession — indicates this necessity) using hot water
and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if the
dishwasher is used, select the full cycle function and leave dishes
out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it in
the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely. Replace the
mattress every 3 years and when the cloth is damaged.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Uibernommen fiir mdgliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Démpfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf,  Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthéit.

+ Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Héndler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehdre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden

miissen.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufihren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
Uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

 Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
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Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend beluftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube  muss
regelmalig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), aulierdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern flhrt zu Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung /  Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr fiihren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil werden.

« Das Gerét nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

* Bei (gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum der Gerate der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-
5 bar) sein.



* Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flihrt.

A ACHTUNG! Schrauben und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, konnen zur elekirischen

Gefahrdung flihren.

* Fur das Ableiten der Klchengeriiche

halten Sie sich an die Voschriften der

ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne

korrekt ~ montierte  Lampen, um

Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne

richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS

als Auflageflache verwendet werden,

sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt

fir die Installation  mitgelieferten

Schrauben, oder, falls nicht im

Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den

richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben

verwenden, die im Installationshandbuch

angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie

autorisierten  Kundendienst oder

ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung  oder  jeglicher
anderer  Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

/\ Elektrischer Anschluss
Die Netzspannung muss der Spannung

lhren
ein

29

entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist
dieser an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose  nach  der  Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln
ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgemaf montiert wurde.

ACHTUNG! Das  ersetzen  der
Netzleitung darf nur von einen
genehmigten Kundendienst ausgefiihrt
werden.

Befestigung

* Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall
von elektrischen Kochfeldern und 70cm
im Fall von Gas- oder kombinierten
Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréats einen groReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.
Die Installierung und der Stromanschluss
durfen nur von Fachpersonal ausgefiihrt

werden.
In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 (iber Elektro- und



Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdll kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol wmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

«Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfiterungseffizienz zu gewéhrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Diese Dunstabzugshaube wurde
Umluftbetrieb betrieben zu werden.

Die Kochdiinste und -Geriiche werden in das Innere der
Dunstabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem sie
durch den/die Fettfilter und den/die Kohlefilter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.

entwickelt, um im
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Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Zur Auswahl der Funktionen der Haube genlgt es, die Tasten
zu berihren.

Taste Licht EIN/AUS

Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstarke)
— Dauer 5 Minuten:Die Dunstabzugshaube
schaltet diese Betriebsstufe ein und nach 5
Minuten schaltet sie auf die vorhergehende
Betriebsstufe zuriick.

Auswahltaste fiir hohe Saugstarke

Auswahltaste fiir die mittlere Saugstarke —
wenn sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt
oder ausgewechselt werden.

Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht
aktiv. Um sie zu aktivieren, schliessen Sie den
elektronischen Datenaustausch aus, indem Sie
die Taste 0 3 Sekunden gedriickt halten.
Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedrickt; die Taste 1
wird als Erste blinken, dann blinken die beiden
Tasten 1 und 2 zusammen. Diesen Vorgang
wiederholen, um die Anzeigefunktion zu
deaktivieren. In diesem Fall fangen die Tasten
1 und 2 zuerst an, zusammen zu blinken,
Wenn die Anzeigefunktion deaktiviert ist,
schaltet sich die Taste 2 aus und Taste 1 blinkt
weiter.

Auswahltaste fiir die niedrige Saugstérke —
wenn sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt
werden.

~, Taste Motor AUS (Stand-by) — Abschaltung

/ der Elektronik - Reset der
Filtersattigungsanzeige.
MOTOR AUS
Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.
RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE
Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw.

ausgewechselt haben, betatigen Sie die Taste
bei eingeschalteter Haube, bis der Signalton
ausgeldst wird. Die blinkende Led 1 (Fettfilter)
oder 2 (Aktivkohlefilter) hort auf, zu blinken.
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK

Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt
halt, wird die Steuerungselektronik der Haube



abgeschaltet.

Diese Funktion kann bei der Reinigung des
Produkts dienlich sein.

Um die Elektronik wieder einzuschalten, geniigt
es die Taste noch einmal wie oben beschrieben
zu drticken.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann
die Haube emreut einschalten. Kann die Stérung nicht
behoben werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getranktes Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Reinigung des Metallgitters:
Der Grill muss von Hand mit warmem Wasser und neutralem

Reinigungsmittel gewaschen und sorgfaltig getrocknet
werden, um Oxidation zu vermeiden.

Bild 23.1

Fettfilter

Bild 23.2

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spllmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 23.3

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Spllzyklus — ohne zusatzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrsptiimaschine - einschalten).

Das uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschédigen; danach diesen bei 100° fur 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
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verglichen mit herkémmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

vom Anwender
sich  bitte bei

Das Beleuchtungssystem kann nicht
ausgetauscht werden, wenden Sie
Betriebsstorungen an den Kundendienst.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

['utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements &  caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d'hotes.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur [installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

* Avant d'installer l'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les pieces marquées du symbole « (*) » sont

des accessoires en option fournis uniquement avec certains

modéles, ou des pieces non fournies, a acheter.

@ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez  ['alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur genéral.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants &gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives & ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des
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enfants sans surveillance.

+ La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils

fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

* La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en
conformitt  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que [l'huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit
complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, respectez
strictement  les  dispositions  des
reglements locales.

+ L’air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées



d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

* N'utilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf
indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour l'installation,
ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre
de service agréé ou du personnel
qualifié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en
marche au moyen d'un programmateur,
d’'une minuterie, ou d’'un systéeme de
commande a distance séparé ou tout
autre dispositif qui met I'appareil sous
tension automatiquement.

/N Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a
la tension reportée sur la plaque
signalétique située a [lintérieur de la
hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale
conforme aux normes en vigueur et
placée dans une zone accessible
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également apres linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct
au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible
également apres [l'installation, appliquez
un disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher completement la hotte du
circuit électrique en conditions de
catégorie surtension |ll, conformément
aux reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le

circuit de la hotte a [lalimentation
électrique et den  vérifier le
fonctionnement correct, contrblez

toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Attention! Le remplacement du cable
d’interconnexion doit étre effectuée par le
service technique autorisé.

Installation

* La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre
inférieure @ 50cm dans le cas de
cuisinieres électriques et de 70cm dans
le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du
dispositif de cuisson au gaz spécifient
une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

L'installation, aussi bien électrique que
mécanique doit étre effectuée par du

personnel qualifié.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
concernant les Déchets d'Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,



vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil concu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres & graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC

Utilisation

La hotte a été congue pour étre utilisée en version filtrante
avec recyclage d'air.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a
lintérieur de la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers
de filtre(s) & graisse et de filtre(s) au charbon dont la hotte
DOIT étre pourvue.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contréle doté d'une
commande de vitesse d'aspiration et d’'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d'effleurer les commandes.
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* Touche ONIOFF lumiére

~, Touche de sélection vitesse (puissance

¢ d'aspiration) intensive (5 minutes): la hotte
programmée a cette puissance retourne au
réglage précedent au bout de 5 minutes.

% Touche de sélection vitesse (puissance
‘ d'aspiration) — élevée

~, Touche de sélection vitesse (puissance

/ d'aspiration) moyenne - lorsqu'elle clignote,
elle inique la nécessité de laver ou de
remplacer le filtre a charbon. Cette alarme est
normalement désactivée. Pour activer l'alarme,
désactiver celle électronique en appuyant sur le
bouton 0 pendant 3 secondes.
Ensuite, appuyez simultanément sur les
boutons 1 et 2 pendant 3 secondes ; d'abord,
seulement le bouton 1 clignotera, puis les deux
boutons 1 et 2 clignoteront pour indiquer
l'activation. Répétez la procédure pour
désactiver l'alarme ; d’abord, les boutons 1 et 2
clignoteront et ensuite uniquement le bouton 1
clignotera pour indiquer la désactivation.

~, Touche de sélection vitesse (puissance
¢ d'aspiration) basse - lorsqu'elle clignote, elle
inique qu'il faut laver le filtre & graisse.

*, Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de
i IElectronique — Reset signalisation lavage
/remplacement filtres.
OFF-MOTEUR
Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
RESET SIGNALISATION FILTRES
A hotte éteinte, aprés avoir effectué I'entretien
des filtres, appuyer sur la touche jusqu'au
signal acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-
graisses) ou 2 (filtre au charbon) arréte de
clignoter.
EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE
Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
I'électronique de commande de la hotte est
exclue.
Cette fonction peut étre utle pendant
I'opération de nettoyage du produit.
Pour réinsérer ['électronique, il suffira de
répéter 'opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la
prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le
probléme persiste, contactez le service de réparation
compétent.



Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter I'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Nettoyage de la grille métallique :

La grille doit étre lavée a la main avec de I'eau chaude et du
détergent neutre et correctement séchée pour éviter tout
phénoméne d’oxydation.

Fig. 23.1

Filtre anti-gras

Fig. 23.2

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 23.3

Le filtre @ charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modele possédé - indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever 'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Le systéme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par
I'utilisateur ; en cas de dysfonctionnement, contacter le
service d'assistance.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelik gebruk en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verbliifsomgevingen zoals
bed and breakfast.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de

bijbehorende gevaren.
+ Laat kinderen niet aan de knoppen
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zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelike onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

¢ Sluit het apparaat niet op het lichtnet
aan voordat de installatie is voltooid.

« Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties
die kookdampen afvoeren, is het

de



belangrik dat de lokale wet-
regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.
* De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de
in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat
op elektrische schokken, zelfs als de kap
niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op
de juiste manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de

en

afzuigkap  rusten, tenzij  specifiek
aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde  schroeven, of koop

schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd
service center of iemand met
vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare)
timer, externe afstandsbediening of
ander apparaat waardoor het product
automatisch wordt ingeschakeld.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
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ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden

gemaakt  van een tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product
(bijvoorbeeld  bij een te  hoge

stroomsterkte, categorie ) geheel kan
worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst
of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet
wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

Attentie! de verbindingskabel moet door
een erkende assistentiedienst worden
vervangen.

Het installeren

* De minimale afstand tussen het
kookoppervlak en de onderkant van de
afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 70cm, in geval van een
gas- of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

De elektrische en mechanische installatie
dient door bevoegd personeel uitgevoerd

te worden.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).
Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en
milieu.
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Het pictogram mmmm op het product en/of in de
bijpehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelijkheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tidig vetfilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend
apparaat met interne hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap
opgezogen, gefiltreerd en gezuiverd middels het/de vetfilter/s
en koolstoffilter/s, waarvan de kap voorzien MOET zijn.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het
voldoende de bedieningen aan te raken

K “ Lichtschakelaar ON/OFF
-, Selectiecknop voor de intensieve snelheid

/ (zuigkracht) - tijdsduur 5 minuten:de kap werkt op
de intensieve zuigkracht en na afloop van de 5
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minuten keert hij terug op de eerder ingestelde
stand.

% Selectieknop voor de maximum snelheid

* (zuigkracht)

™, Selectiecknop voor de middelste snelheid
/ (zuigkracht) - indien deze knop knippert moet het
koolstoffilter gereinigd of vervangen worden. Deze
signalering is gewoonlijk uitgeschakeld. Om de
signalering te activeren, de elektronische inrichting
uitschakelen door, 3 seconden lang, op de toets 0 te
drukken.

Druk vervolgens tegelijkertijd, 3 seconden lang, op
de toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1 knipperen
en vervolgens de toetsen 1 en 2, hetgeen de
activering aangeeft. Herhaal deze handeling om de
signalering weer uit te schakelen, eerst zullen de
toetsen 1 en 2 knipperen en vervolgens de toets 1,
om de uitschakeling aan te geven.

~, Selectiecknop voor de minimum snelheid
¢ (zuigkracht) — indien deze knop knippert moet het
vetfilter gereinigd worden.

. Motor OFF (stand by) - Uitsluiting van de

/ elektronische inrichting - Reset filters
reiniging/vervanging signalering.
MOTOR OFF
Druk kort op deze knop om de motor uit te zetten.
RESET FILTERS SIGNALERING

Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters
druk, met ingeschakelde kap, op de knop totdat het
geluidssignaal luidt. Het knipperende lampje 1
(veffilter) of 2 (koolstoffilter) stopt te knipperen.
UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING

Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.

Deze functie kan nuttig zijn gedurende de reiniging
van het product.

Om de inrichting weer in te schakelen de handeling
opnieuw uitvoeren.

In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de
assistentie service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de
elektrische voeding ontkoppelen, door de stekker uit te
trekken en, daarna weer invoeren. In het geval dat de storing
blijft voortbestaan, wendt u zicht tot de assistentie service.



Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Reiniging van het metalen rooster:

Het rooster moet met de hand gewassen worden, met warm
water en een mild reinigingsmiddel, en goed worden
afgedroogd om oxidatieverschijnselen te voorkomen.

afb. 23.1

Veffilter

afb. 23.2

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het vetfilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 23.3

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
met een hiervoor geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op
65°C (in het geval van het reinigen in de vaatwasser, een
complete wascyclus gebruiken en geen andere vaat in de
machine).

Verwijder het overtolige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Het verlichtingssysteem kan niet door de gebruiker vervangen
worden: neem in geval van storingen contact op met de
servicedienst.

39



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

* Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no esten dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

+ El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.
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* La habitacion  debe  estar
suficientemente  ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

+ La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la l[&mpara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego. |

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente Ilo
previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.

« El aire aspirado no debe ser
transportado en un conducto usado para
la descarga de humos producidos por



dispositivos de combustion a gas u otros
combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se
puede incurrir en riesgos de naturaleza
eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las
luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la
rejilla montada correctamente!

* La campana NUNCA debe utilizarse
como una superficie de apoyo a menos
que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacion
suministrados con el producto para su
instalacién, o, si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos.
Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guia de
instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar
personal calificado.

A JATENCION! No utilizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active
automaticamente.

A\ Conexién eléctrica

La tensién de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si
es suministrada con un enchufe,
conectar la campana a un enchufe
conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun
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después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible
situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension |l
conforme con las reglas de instalacion.
A ATENCION! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

Atencion! La sustitucion del cable para
la interconexion debe ser realizada por el
servicio de asistencia técnica autorizada.

Instalacion

* La distancia minima entre la superficie
de coccion y la parte mas baja de la
campana no debe ser inferior a 50cm en
el caso de cocinas electricas y de 70cm
en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion
del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

La instalacion, eléctrica o mecanica,
debe ser realizada por personas

especializadas.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC - UK Sl 2013 No0.3113 del Parlamento
Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos
y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como



residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacién

La campana fue realizada para ser utilizada en la version
filtrante con recirculacion interna.

El humo y el vapor de la coccién vienen aspirados en el
interno de la campana, filtrados y depurados pasando a
traves de elllos filtros de grasa y elllos filtros de carbon que
DEBE ser suministrados con la campana.

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacién del plano de coccidn.

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar
los mandos.

" Tecla ON/OFF luz

. Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
/ de aspiracion) intensiva - duracion 5 minutos:
la campana ajusta esta potencia después de
los 5 minutos regresa al ajuste anterior.
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% Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
“ de aspiracion) alta

. Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
/ de aspiracion) media- cuando parpadea indica
la necesidad de lavar o sustituir el filtro al
carbono. Esta sefial esta normalmente
desactivada, para activar la sefial, excluir la
electrénica apretando por 3 segundos la tecla
0.

Sucesivamente, apretar contemporaneamente
las teclas 1y 2 por 3 segundos, antes
destellara solo la tecla 1, luego destellaran
ambas teclas 1y 2 para indicar la activacion.
Repetir la operacion para desactivar la sefial,
antes destellaran las teclas 1y 2, luego
destellara solo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.

. Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
/ de aspiracion) baja - cuando parpadea indica
la necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusion de la

¢ Electronica - Reset sefialacion
lavado/sustitucion de los filtros.
OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.
RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida,
después de haber llevado a cabo el
mantenimiento de los filtros, pulse la tecla
hasta escuchar la sefial acustica. El led
relampagueante 1 (filtro anti grasas) o 2 (filtro
al carbono) deja de relampaguear.
EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta
la electronica de mando de la campana.

Esta funcién puede ser Ut durante la
operacion de limpieza del producto.

Para activar la electronica bastard repetir la
operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes
de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato
de la alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos
durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la
anomalia de funcionamiento no desaparece, dirigirse al
servicio de asistencia.



Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Limpieza de la rejilla metalica:

La rejilla debe lavarse a mano con agua tibia y detergente
neutro y secarse bien para evitar la oxidacion.

Fig. 23.1

Filtro antigrasa

Fig. 23.2

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 23.3

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después pongalo en
el horno a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una dptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacién no es sustituible por el usuario, en
caso de mal funcionamiento pongase en contacto con el
servicio de asistencia técnica.
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PT - Instrugdes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos
e vapores de cozedura e ¢é destinado exclusivamente para
uso doméstico.
« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
ndo prossiga com a instalagao.

Nota: As pecas sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou pegas ndo fornecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalagcdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas néo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.

* A limpeza e a manutengdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervis&o.
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* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
* O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagdes no manual, nas instrugdes de
manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituigdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

+ E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substituicao da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencao/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* Nao ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e
de seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante
respeitar rigorosamente os regulamentos
fornecidos pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho
ndo pode ser conectado a outro sistema
de ventilagdo ja existente que esteja a



ser usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gas ou outros combustiveis.

A ATENCAO! A falta de instalagéo de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em
conformidade com estas instrugdes,
pode resultar em riscos elétricos

+ Nao utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas  corretamente  montadas,
devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as
grades montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

* Usar somente os parafusos de fixagéo
fornecidos com o aparelho, para a
instalacdo, ou, se nao for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.

* Usar o comprimento correto para 0s
parafusos que sdo identificados no Guia
de Instalac&o.

* Em caso de duvida, consultar um
centro de assisténcia autorizado ou
técnico qualificado.

A ATENCAO! Nzo utilizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

/\ Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada
na etiqueta das caracteristicas, situada
no interior do exaustor. Se dotado de
ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas
vigentes, posta em zona acessivel,
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mesmo depois da instalagdo. Se nao
tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalagao,
aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da
rede nas condicbes da categoria de
sobretensao lll, de acordo com as regras
de instalag&o.

A ATENGAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentagdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede esta montado corretamente.

Atencao! A substituicdo do cabo de
interconexdo deve ser efectuada pelo
servico de  assisténcia  técnica
autorizado.

Instalagao

* A distancia minima entre a superficie
de suporte dos recipientes sobre o fogéao
e a parte mais baixa do exaustor ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de
fogdes elétricos e 70cm no caso de
fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogéo
a gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicagao.

A instalag&o, tanto eléctrica quanto
mecanica, deve ser efectuada por

pessoal especializado.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos
de equipamento elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersao inadequada deste produto.



O simbolo mmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminacdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminag&o
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestbes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apds ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagbes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
redugdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

A coifa foi realizada para ser utilizada na versao filtrante com
recirculagao interna.

Os fumos e vapores do cozimento sao aspirados para dentro
da coifa, filtrados e depurados passando através do(s) filtro(s)
gordura e ofs) filtro(s) de carvéo activado que DEVE FAZER
PARTE da dotagdo da coifa.

Funcionamento

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com
um controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminacéo do plano de cozedura.

Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os
comandos.

! Tecla ONIOFF luz
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~, Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de

/ aspiragdo) intensiva — duragdo 5 minutos: a
coifa programa esta poténcia e no fim dos 5
minutos volta para a programagcao anterior.

Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
/" aspiragéo) alta

. Tecla de selec¢do velocidade (poténcia de

i aspiragdo) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de
carvéo activado. Esta sinalizagdo normalmente
esta desactivada, para ativar a sinalizagéo,
excluir a eletrénica pressionando por 3
segundos a tecla 0.
Sucessivamente, pressionar
contemporaneamente as teclas 1e 2 por 3
segundos ao inicio piscara apenas uma tecla
“1” a seguir ambas 1 e 2 para indicar a
ativagdo. Repita a operagdo para desativar a
sinalizacdo, antes piscarao as teclas 1 e 2
entdo picara apenas a tecla 1 para indicar a
desativagao.

~, Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
i aspiragdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

» Tecla OFF motor (stand by) — Exclus&o da

/ Electronica Reset sinaliza
lavagem/substituicao filtros.
OFF MOTOR
Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS

Quando acesa a coifa, depois de haver
executado a manutengéo dos filtros, pressione
a tecla até que se ouga um sinal aclstico. O
led lampejante 1 (filtro de gordura) ou 2 (filtro
de carvao) para de piscar.

EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a
electrénica de comando da coifa é excluida.
Esta fungdo pode ser (til durante a operagéo
de limpeza do produto.

Para reinserir a electronica bastara repetir a
operagéo.

Se o exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha
para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica
principal (pelo menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente
a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o
Servico de assisténcia técnica. Se o problema de
funcionamento persistir, contacte o servico de assisténcia.



Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAQ UTILIZE ALCOOL!

Limpeza da grelha metalica:

A grelha deve ser lavada @ m&o com &gua quente e
detergente neutro e secada cuidadosamente para evitar
fenémenos de oxidagao.

Fig. 23.1

Filtro antigordura

Fig. 23.2

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtragéo néo se alteram.

Filtro de carvao activo (sé para a versao filtrante)
Fig. 23.3

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a &gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua 0 pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Substitui¢do das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagéo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

O sistema de iluminagdo n&o pode ser substituido pelo
utilizador, em caso de mau funcionamento, entre em contacto
com o servico de assisténcia.
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EL - OAHTIEZ 2YNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBAOTE auaTnPd TIG 0BNYieg TTOU AvAPEPOVTAI OF

autd TO EyXEIPidIo. Aev avahauBavouue kapia guBovn yia

TUXOV dUOXEPEIES, (IS 1} TTUpKayIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TpoEp)ovTal amd TV PR TAPNON Twv  0odnylwv TIou

avagepovTal 0€ autd To eyxelpidlo. O amoppodnTpag Exel

KOTAOKEUQOTE yIa TNV amoppo@nan KOTIVWY KOl aTHWY

payelpéuaTog Kai €xel OXEdIAOTEl OTTOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpnon

*  Eival onuavtikéd va diatnproTe 10 TTapdv eyxelpidio yia
Va T0 GUPPOUAEUEDTE OTTOIGBATIOTE OTIVHI TO XPEIGETTE!
Ze mepimwon TwAnong, daveiopol ) PETAKOMIONG,
BeBaiwbeite 6T PpiokeTal cuokeuaopévo padi pe To
Tpoiov!

*  AioBAoTe TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg: TEPIEXOUV XPATILES
TANPOQOpIEG yIa TNV EYKATAOTAON Kai Xprion Tou
TIPOIGVTOG KAl yia TNV ac@aAeia oag!

o Mnv em@épete nAekTpikEG 1 UnxavikéG alhayég oo
TIP0IGV 1 0ToUG GwAMVES eGaépwang!

o [lpiv TpoXwpAoTe 0 TNV EYKATAOTAON TG GUCKEUAG
BeBaiwdrTe OTI 6Aa TO €fapTAMATA dEV EXOUV UTTOOTEI
{nud. Ze avTiBetn TEPITITWON va €PBETE O€ £TTAPR ME TOV
TIWANTA GGG KAl Va UV GUVEYIOETE e TV eykardoTaon.

Inpeiwon: Ta egaptipata ou gépouv 1o aUpPoAo "(*)" eival

TIPOQIPETIKA €GapTApaTa Kal diatiBevial uévov ot opiopéva

povTéAa 1y eival TpdoBeTa GapTAPATA TTOU TIAPEXOVTAIl UOVO

KaTOTIV ayopds.

@ Npondotroinoeig

«  [lpiv  ekteAéoere  omroIAONTIOTE
dladikaaia kabapiopolu 1 ouvTthpnONG,
OTTooUVOEQTE TN CUCKEUR aTTd TO PEUU,
Byalovtag 10 @QIc amd Tnv Tpila 1
KAEIVOVTAG TNV NAEKTPIKF TTAPOXN.

* [0 OAEG TIC EPYOTIES EYKATAOTAONG KAl

OuvTAPNONG  XPNOIMOTIOIEITE  yavTia
epyaaiag.
« H ouokeup auth pmopei  va

xpnoipotroinBei amd Tmaidid nAikiog 8
ETWV KAl Gvw kol amoé  Atoua e
MEIWPEVEC CWUATIKES, QIGONTNPIOKES 1
TIVEUUOTIKEG  duvaTtotNTEG N EAAEIYN
EUTTEIPIAC KaI yvwaong, €av emBAETOvVTal
N €xouv AAPel odnyiec OXETIKA pe TN
XPAoN NG OUOKEUNG We aa@aAn TpdTmo
KOl KATOVOOUV TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
EvEXOVTal.

* Mnv a@rvete pikpd Taidid va maifouv
HE TN GUOKEUN.

* O kaBapiopds kai n ouvtpnon dev
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TPETTEl v TTPAYMATOTIOIOUVTAl  OTTO
TTaIdIG Xwpig ETTiRAEYN.

« Otav otov xwpo Tou Aciroupyei 0
QTTOPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOI CUOKEUEG
Kouong aepiou 1 GAMwv  Kauoigwy,
TPETTEl va e¢aa@ahileTal TavTa ETAPKAG

0EPITUOC.

« O amoppopnthpag  TpETTEl  va
kaBapieTal OUOTNUATIKA, 1600
eowtepikd 600 kal  €GWTEPIKA

(TOYNAXIZTON  MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&be mepimTwon dwoTe
MEYGAn  Tmpocoxy  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un 1pNoN TWV KavoVIOPWY OXETIKA
HE TOV KaBapioud Tou aTToppOPNTHPA Kal
TNV QVTIKATAOTOON Kol KaBapiopd Twv
QihTpwv  pmopei  va  TTPOKOAEDE!
TTUPKAYIEC.

« AmayopeUeTal auaTtnpd 10 Jayeipeda
ot QAoya (pAauté) kaGTw amd TOV
amoppoenTApPa.

* AvTIKATAoTAOTE TOV AQUTITAPA JOVO HE
idlou T0TTOU AaumTApa (BAéTTE keQAAaIO
ouvtApnong/avTikardoTaong AauTThpwy
TOU TTOPOVTOC EyXEIPIDioU).

H xprion eAetBepng AGYag KataoTpéQel
T QIATPA KOl PTTOPEl VO TTPOKAAEDEI
Tupkayid, yia autd Ba Tpémel va
ammoQeUyeTal.

To nydvioua TmpeEmEl va yivetal uto
ENeyxo €101 WOTE va amo@euxBei Qwrid
a6 utepBEpuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n uovada
€0TIWV  PpiokeTal o€ Aeimoupyia, Ta
TpooRAciua pépn TOU ATTOPPOPNTAPA
utTopei va ivai {eoTd.

* Mn ouvdéete T GUOKEUT OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €av Oev €xel OAokAnpwOei n
gykataaTaon.

* [pémel va npouvtal maoTd 6Aol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOi  KAVOVIOUOi yia Ta



TEXVIKA PETPA KAl TA PETPA AOQOAEiag
NG EKKEVWONG TWV KATTVWV.

* O aépag mTou amoPdarAeTal dev TTpéTTel
va  koTteuBlOvetal  o¢  aywyd  TTou
XPNOIMOTIOIEITAIl  yIO TNV EKKEVWON
KOTTVWV TToU TTapAyovTal 1O OUOKEUESG
kauang agpiou r) dAAou €idoug kauvon.

A ATENCAO! Ed4v n eykaraoTaon
Bidwv kal aTnpiypdrwy oTtepéwaong dev
YivEl OUPQWVA e TIG 0dNYieg, UTTopEi va
TpoKAnBoUv KIvoUvol NAEKTPIKAG
QUOEWC.

* Mn XpnOIUOTIOIEITE } UNV AQAVETE TOV
amoppoPnTAPA  XWPIG AAUTTEC owaTa

TomoBetnuéveg,  eaitiac  evdeXOUEVOU
KivdUvou nAekTpotrAngiag.
* Mn xpnolgotrolgite  TOTE  TOV

amoppoenTipa av dev Eival owaTa
TOTTOBeTNUEVO TO PETAMIKS TTAEYUA!

* Mn xpnoiwotroigite  MOTE  Tov
amoppopntipa cav emimedo OThPIENG,
EKTOC av avagepeTal pnrd aTo EYXEIPIdIO.
«  Xpnolpotroiote  pévo TG  Pideg
OTEPEWONG TTOU TTOPEXOVTAI E TO TTPOIOV
gykaraotaong n, av dev TrapExovral,
TTPOUNBeUTEITE TOV OWOTO TUTTO BIBWV.

« Xpnoidotroinote 10 owoTd WéyeBog
Bidwy, Omwe opiletar oTic  Odnyieg

£yKaTAOTOONG.

. e TEPITITWON augiBoAiag,
OUpBOUAeUTEITE  QVTITTPOOWTIO R
e€ouaiodotnuévo KEVTPO
euttnpéTNONG.

A NMPOZOXH! Na unv xpnaoiyoroigital

ME  TIPOYPOMMATIOTH,  XPOVOUETPO,

EexwpIoTo TNAEXEIPIOTAPIO n

otmolodfTmoTE  GMN  GuOKeur;  TToU

EVEPYOTIOIEITAI AUTOPATWG.

AN HAekTpikn ouvdeon

H 1a01 Twy KEVIPIKWY Qywywv TIPETTEI
va  QvTIoTOIXEi  O€  QUTAv ~ TTOU
avaypa@eTal  OTNV  XOPAKTNPIOTIKA
ETIKETA, TOTTOBETNWEVN OTO ECWTEPIKO TOU
amoppoenipa. Edv mapéxetar n mpia,
OoUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA WE TTAPOXN
pEUPOTOG  TIOU, OUPQWVA  JE  TOUG
TPORAETTOPEVOUC  KaVOVIOUOUG, TTPETTEN
va PpiokeTal g€ TPOOITH wvn, aKOun
Kol MeT TNV eykaraotacrn. Eav dev
TopéxeTal  n - mpida  (TTpoBAetTduevn
oUvdean ameubeiag pe 10 pelua) A n
mpiCa dev eival ag TpooBdaaiun {wvn,
OKOUn Kalr  WeTd TV - eykatadoToon,
eQappdoTe Evav dITTOAIKG DIAKOTITN WATE
va TANpEi Toug KavOveEG aoPaAEiag TTou
e€ao@ahiCouv v oAoKAnpwpévn
omooUvOedn  TOU  OUOTAUATOGC  OF
TepimTwon uméptaong (karnyopiag i),
oUPQWVA LE TIG 0ONYIES KO TOUG KOVOVEG
EYKOTOOTAOEWC.

A TMPOEIAOMNOIHZH! Tpiv ouvdéoete
T0 OUCTNUA TOU ATTOPPOPNTAPA KE TNV
NAEKTPIKA eykataoTaon kal Befaiwbeite
yia TV OowaoTh Tou Aemoupyia, va
eNEyyete  TAvTOTE €AV TO  KOAWDIO
oUvdeang eival opBa POVTOPIOHEVO.

Mpoooxn! H avrikardoToon
KoOAwdiou  dlOoUVOETEWS  TTPETTEl Vv
yivetal OTTOKAEIOTIKA amd T0
e¢ouaiodotnuévo  Kai e€e1dIkeupévo
ouvepyeio TeXVIKNAS BorBelag.

TOU

EykaraoTaon

« H eAayiotn amdbotaon petagy g
EmQAavelag e Paong €oTiwv Kal Tou
KOTWTEPOU HEPOUG TOU QTTOPPOPNTHPA
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kouCivag dev TTPETIEI va €ival JIKPOTEPN
Twv 50eK. OTNV TIEPITITWON NAEKTPIKWY
kouQIvwv Kal Twv 70eK aTnV TEPITITWAON
KOUCIVWV UYPaEPIOU ) MIKTWV.

Edv o1 0dnyieg eykaraoTaong yia Baon
€0TIWV  pE  aépio  kaBopilouv  pia
HEyoAUTEPN amdoTacn, TPETEl va TNV
AaBeTe uttOY.

H nAEKTPOVIKI| KOl uNXaviIkA
EYKATAOTOON TTPETTEI VA YivETl

OTTOKAEIOTIKG aTT6 £€EIdIKEUPEVA ATOA.
AuTA N GUOKEUR QEpel aruavan oUpewva pe Tnv EupwaikA
odnyia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 oxemkd pe 1a
AToppITITOPEVA  NAEKTPIKA  Kal  nAeKTpOVIKG  €§apTipaTa
(WEEE).

E¢ao@ahiCovtag 611 10 TPOIGV QUTO aTTOPPITITETAI CWOTA, Ba
BonBraeTe otV TPOANYN BV apvNTIKWY ETITITWOEWY Yia
10 TepiBaMov kar v avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoUaav va dnuioupynBoulv amé Tov akatdAAnAo xelpioud
auToU TO TIPOIGVTOG WG ATTOPPIUKAL.

To olpforo mmmm TAVW GTO TPOIGY, | OTA €yypaPA TIOU
guvodelouv To TIPOidy, UTTodEIKVUEl OTI QUTH N CUCKEUN OV
pmopei va BewpnBei oikiakd amdppippa. Avti yia autd Ba
Tipémel va TapadoBei oTo karGAAnAo onueio TrepiouANoyrg
yia TV avakOKAwON Twv NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY
eCapmuarwy. H amoppiyr Tou TIPETTEI VA TIPAYOTOTIOIE(TAN
TNpWvTag TV TOTKA vopoBecia yia v O166eon Twv
amopPIPpATWY.

MNa o Aemmopepeic  TAnpog@opieg  OXeETIKG e TNV
emesepyacia, v mepIGUANOYR Kal TV avakUkAwon autold
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE WE TO apuodIo
YPOQEio TV TOTTIKAG AUTOdI0IKNONG, TNV TOTTIKA 0AG UTINPETTa
QTTOKOUIONAG OIKIOKWY ATTOPPIUMATWY A TO KaTaoTnua 41ou
ayopaaate autd T0 TIPOIGV.

H ouokeur €xel oxediaoTei, SOKIMAOTER KAl KOTAOKEUOOTE]
oUQWVa pE TV:

+ Aogpdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [pordoeig yia pia
OWwOoTA XPAON 0UTWG WOTe va pelwBolv ol TrepIBaANovTIKEG
ETITITWOEIG: EvepyomoifnoTe 1oV amoppogntipa otV
eANaxI0Tn TaxUTNTA OTAV QPXIOETE TO HOYEIPEUD Kal aQAOTE
TOV QVapPEVO Yo Aiya AeTITé peTé To TEAOG TOU MayEIpEUATOG.
Aughote v TaXUTNTO povo Ot TrEpITTwon  peydAng
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OUYKEVTPWONG KamvoU Kal arhoU Kal XpnoloTIoIaTe TV
emTaXuvOpEVn TaXUTNTO HOVO Of OKPAiEG KATAOTACEIS.
AvTikataoTAoTe TO QiATPO evepyol dvBpaka otav Ba Trpémel
va diampenBei pia Koy amddoon TG PEiwWONG TNG OCUAG.
KabBapiote 10 @iATpo Aitroug étav Ba Tpémel va diarnpnei
pia koA amédoan Tou GIATpoU AiTroug. XpnoIUOTIOIRCTE T
péyioTn OIGUETPO TOU OUCTAMATOG TwV OCWANVWOEWV TIOU
uTrodeIkvieTal  0TO  gyxeIpidlo  autd, oUTwG WOTE  Va
BeAtioTomoinBei n amddoon kair va elayioTommoinBei o
86pupog.

XpAon

O amoppo@nTApag Exel OXEdIATTE YIa va XpnoluoToinbei o€
TUTTO PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG KUKAOPOPIQG.

Ol Kamvoi Kal o1 aTuoi Tou PayeIpEPaTog amoppoeouvTal 0To
eowWTEPIKG  TOU  amoppo@nTApa,  Q@IATPApOVTAl  Kall
kaBapilovral TIEPVOVTAG 014 péaou TOU/TWV
@iATpoU/@iATpWVYIO Ta AiTTol KO TOU/TwyY  QIATPOU/QiATPWY
avBpaka Twv omoiwv MPEMEI va eivar epodiaopévog o
amoppopnTpag.

Asitoupyia

O amoppo@nTipag eival eEOTAIOPEVOG e TTIVOKA EAEYXOU TIOU
Exel T duvardmra eAéyxou ETIAOYAG TAXUTATWV Kal WE
O10KOTITN QWTIGUOU Yia va EAEYXEI TO QWTIOUO TN PAYEIPIKN
{wvn.

l'a va diaAéCeTe AciToupyia apkei va YUPIOETE TIG EVIOAEG.

" Kouptri ON/OFF gwg

Koupmi emhoyng taxdrntag (Suvardmra

{ amoppdenang) éviovng — didpkela 5 AeTra: o
amoppo@nTipag €xel  dIOTUTWOEI QUTH TV
S0vaun Kai Yetd amd 5 Aetmd Ba emoTpéyel
TNV TIPONYOUKEVN EVTOAR.

% Koupmi emhoyRg Taxutnrag (Suvarema
< amoppodenong) uynAng

~, Kouptri emhoyig Toxdtnrag (Sduvardmra

i amoppognong) pecaiog -  otav  avapel
utrodnAwvel TV avaykaiétnta TAucipatog A
avTikaTaoTaong Tou @iAtpou AvBpaka.Auth n
évoeiln  Kkavovika eival  avevepyr. Ta  va
evepyoTroINoeTe TV eVOEIKTIKY  €180TT0INGN,
aQaipEaTe TV nAekTpovIKA alvdeon miEfovTag
yia 3 deutepdAetmma 10 TARKTPO 0.
Kardmv, méaTte Tautdxpova ta TARKTPa 1 Kai
2 yia 3 deutepdAetta. Apxika Ba avaBooBhoel
pévo 10 TAAKTPO 1 kai  Katdmyv  Ba
avaBoapricouv TauTdxpova ta TARKTpa 1 Kal 2
e Repaiwvovtag mv gvepyoTmoinan.
EmavaAdBere v idla diadikacia yia  va
EMTUXETE TNV ATTEVEPYOTTOINON TNG EVOEIKTIKAG



eidomoinong.  Apyxikd  Ba  avaBoopricouv
Tautdxpova Ta TARKTPa 1 Kal 2 Kal KatéTmv Ba
avaBooPicer  pévo 10 TAKTpO 1
e ReBaiwvovTag Tnv amevepyoToinom.

7 Koupmi emhoyig Taxittag (Suvarémra

1 £ amoppdenong)  XaunAic - otav  avaBel
umodnAwvel Ty avaykaidmra va mAubei To
@iATPO yia T AiTIN.

‘1. Koupri OFF (stand by) — AlakoTrf] Trapoxéa
/' NAEKTPIOHOU - Reset évbeiln
mAuciparog/avTikardoTaong GiATpwy.
OFF Kivnthpag
Miéate oUvopa yia va oBACETE Tov KIvnTAPO.
RESET ENAEI=H OIATPQN
Me evepyotroinuévo Tov aToppOYNTAPa, Kal
aQou éxeTe KAvEl TNV OUVTAPNCN QIATPWY,
TECTE TO KOUWTIT PEXPIG GTOU VO OKOUDTE] O
XapakmpIoTIKOG AXog. To led 1 (piATpo Aitroug
) A 10 led 2 (piAtpo GvBpaka) Tavel va
avaBoaPAvel.
AIAKOMH  MAPOXEA  HAEKTPIZMOY
Médovtag yia 3 deutepOAeTTa TO KOUWTTI,
OlakémTeTal n - Tapox )  NAEKTPIOWOU TOU
amopPOPNTAPO.
Aut n Aeitoupyia propei va gival XpAoIuUn
Kkard ) didipkela kaBapiouou Tou TTPoidVTOG.
la va 1o {avavawete apkei va emavardpeTe.

Y& TEPITITWON evOEXOUEVWY avwHaAiwy aTn AgiToupyia, TrpIv
ameuBuvbeite oy Texvikh  PorBeia  amoouvdEaTe  yia
TouAdyioTov 5 deutepOAETTa T GUCKEUR TPOYOdOTiag
Bydloviag 70 PUOMO KOl OUVOEOVTAG TO €K VEOU. ZE
TEPITTWON TOU N avwuaAia oTn  AeiToupyia  ETIUEVEI
ameuBuvbeite oty TEXVIKA BorBeia.

Zuvtnpnon

KaBapiopog

MNa Tov kaBapioyd xpnoigotoiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tmavi pe oudétepa uypa amopputravrikd.  MHN
XPHEZIMONOIEITE EPFAAEIA 'H MEXA KAGAPIZMOY!
AmoguUyete ™ XpARon  Aclavtikwv - péowv.  MH
XPHZIMONMOIEITE AAKOOA!

KaBapiopog Tng peraAAikng oxdpag:

H ypihia mpémel va TAEveTal OTO XEPI pe (EOTO VePO Kal
0UdETEPO ATTOPPUTTAVTIKO KAl VA OTEYVWVEI KOAG WOTE va
aTmo@EUYOVTal QAIVOUEVA OLEIdWONG.

Eik. 23.1

®1ATpo yia Ta Aol

Eik. 23.2

Mpémel va kaBapideTal pia ¢opd Tov Pva Pe amoppuTIavTIKA
Tou Bev Xapadouv, eite 0To ¥EPI f 070 TAUVTAPIO TIATWY, TO
omoio TpéTel va puBioTel o€ XaunAr Beppokpacia Kal o€

olvtopo KUKAo. Me 10 mAUGINO oTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
@iATpO IO Ta AiTm pTTopEl EAagpwg va XAoel TO Xpwua Tou
OMG auTd dev peTABAMEI TIG 1B16TNTES PIATPAPIOHATOG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia ToV TUTTO
@IATpapiopaTog)

Eik. 23.3

To @iATpo GvBpaka pTopei va TAuBei kdBe dUo priveg (1) 6Tav
10 oUoTNa  évOEING  KOpPEOWoU Twv  QiATpwv -  €dv
TpoBAETIETAI OTO HOVTEAO TTOU KATEXETAI — EVOEIKVUEI QUTH TV
avaykn) ot {eaTo vepd Kal 18aVIKA ATTOPPUTTAVTIKA A OTO
TAuvTApIO TMATWY 0€ 65°C (0TNV TEpiTTWon TAUGTUaATOG GTO
TAUVTAPIO TIATWY va yivel 0AOkANPOG 0 KUKAOG Xwpig GAAa
TaTKA péoa).

Ag@aipéoTe T0 vepd Tou TTAEOVAlEl XwpNG va KATAOTPaEi T0
@iATpO, pETa BaATe TO 0TOV PoUpvo yia 10 Aetrré ae 100°C yia
va &epabei opIoTIKA.

AVTIKATAOTACTE TO OTPWUATAKI KABE 3 xpwvia Kal KaBe popd
TI0U TO TTavi €XEl UTTOOTET {npId.

AvTikaTaoTOON AGUTTEG

O amoppopnipag diabétel cUOTNHA GWTICHOU TTOU
Xpnoiyotrolgi Tnv TexvoAoyia LED.

H Texvohoyia LED eyyudrai dpioTo gwtiopo, didpkeia Ewg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TIapaAAnAa
emTPETTOUV TNV €§oIKovOuNan Ewg kai Tou 90% TG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

To oUoTnua QWTIoKHOU gV PTTOPET va avTIKATaoTaBE! amo Tov
XPAOTN, OE TEPITTWAN SUGAEITOUPYIOg ETTIKOIVWVAGTE PE TNV
UTINPEGia UTTOG TAPIGNG.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstér pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast @mnad for privat bruk.

+  Det ar viktigt att spara denna manual s att den nér som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | héndelse
av forséljning, dverlatelse eller flytt skall manualen alltid
félja med produkten.

* Lé&s instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utférs.

Obs: Komponenter som & markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdér som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kdnnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengdrings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
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instruktionerna  for  skotsel  maste
emellertid foljas.

+ Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

+ Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar fitren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

* Vad betraffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

* Anvand eller 1amna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

* Flakten far aldrig anvandas utan att
gallret ar korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som

avstallningsyta om inte detta ar



uttryckligen angivet.

* Anvand endast de medlevererade
fixeringsskruvarna  eller  inforskaffa
skruvar av korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.
A VARNING! Anvand inte med en
separat programmeringsenhet, timer,
fiarrkontroll eller nagon annan anordning,
som aktiveras automatiskt.

/N Elektrisk anslutning
Natspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flékten &r
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som ar lattillgangligt
aven efter installationen och som
uppfyller géllande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om
uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran natet i
samband med overspanningsklass |lI, i
enlighet med
installationsbestammelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Varning! Byte av anslutningskabeln skall
utforas av auktoriserad servicetekniker.

Installation

+ Minsta tillatna avstand mellan
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kokkarlens stddyta pa spishallen och
koksfléaktes underkant & 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 70cm om
det ar fragan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett
storre avstand skall detta respekteras.
Saval den elektriska som den mekaniska
installationen skall utféras av kvalificerad

personal

Denna produkt & mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 betréffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljé och var hélsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushéllsavfall. Den skall i stéllet [amnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten méaste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Ré&d for en korrekt
anvandning for att minska miljspaverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och It den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och anga och anvéand dkad fart bara
i extrema fall. Byt ut Koffiltret(en) vid behov fér att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som filterversion med
intern atercirkulation.

Matoset och rokangorna sugs ut av flakten, filtreras och renas
genom fettfiltret/n och kolfiltret/n med vilket/a flakten MASTE



vara utrustad.

Funktion

Flakten ar utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strombrytare for spishéllens
belysning.

Det &r tillrackligt att vidréra flaktens kommandon for att
aktivera funktionerna.

.. 97 ONIOFF-tangent for Belysning

. Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)

i intensiv — funktionstid 5 minuter: flakten stélls
in pa denna effekt och efter 5 minuter atergar
den till den tidigare instéliningen.

% Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
" hdg

~, Tangent fér hastighetsval (utsugningseffekt)

¢ medelhdg- nar denna tangent blinkar indikerar
detta att kolfiltret behdver rengéras eller bytas
ut. Signaleringen for det aktiva kolfiltrets
maéttning ar normalt avaktiverad, Uteslut
elektroniken genom att trycka ned tangenten 0
under 3 sekunder for att aktivera signalen.
Tryck dareter ner tangenterna 1 och 2 samtidigt
under 3 sekunder, inledningsvis blinkar endast
tangent 1, dorefter blinkar bada tangenterna 1
och 2 vilket indikerar att aktiveringen agt rum.
Upprepa forfarandet for att avaktivera signalen,
inledningsvis blinkar tangenterna 1 och 2
darefter blinkar endast tangent 1 vilket indikerar
att signalen avaktiverats.

™, Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
/ lag - nér denna tangent blinkar indikerar detta
att fettfiltret behdver rengoras.

- OFF-tangent for motorn (stand by) -
¢ Elektronisk avstdngning — Aterstéllning av
signaleringen av rengéring/byte av filter.

OFF MOTOR

Tryck kort pa tangenten for att stdnga av
motorn.

ATERSTALLNING AV
FILTERSIGNALERINGEN

Tryck med fungerande flakt och efter att ha
utfért underhallet pa filtren ned tangenten tills
en akustisk signal aktiveras. Den blinkande
lysdioden 1 (fettfiltret) eller 2 (kolfiltret) upphor
att blinka.

ELEKTRONISK AVSTANGNING

Tryck in tangenten under 3 sekunder, flaktens
elektroniska kontrollfunktion sténgs av.
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Denna funktion &r till hjdlp i samband med
rengdring av produkten.

For att aktivera den elektroniska funktionen
igen upprepas operationen.

| det fall eventuella funktionsstdrningar uppstar skall den
elektriska anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetjdnst kontaktas. Om funktionsstérningen fortsatter,
kontakta servicekontoret.

Underhall

Rengoring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengéring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Rengoring av metallgallret:

Gallret ska diskas for hand med varmt vatten och neutralt
diskmedel och torkas ordentligt for att undvika
oxideringsfenomen.

Fig. 23.1

Fettfilter

Fig. 23.2

Filtret skall rengéras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 23.3

Kolfiltret kan tvattas varannan méanad (eller nar indikatorn for
filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengéringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstdndigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det dérefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
md&jliggdr en energibesparing pa 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvéndaren, kontakta
kundtjanst vid felfunktion.



Fl - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kayttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttoohjeen noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskéayttdon.

+  On tarked sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kéyttdjd muuttaa, on varmistettava etté
kéyttoohje ja& uuden kéyttajan saataville.

*  Lue kéyttoohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

*  Al& tee muutoksia laitteen séhkdliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ett& kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jélleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, etta lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannallisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
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KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin taman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

+ Kayta  ainoastaan
huolto/vaihto-ohjeessa
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut dljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ala yhdista laitetta sahkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia  savunpoiston
teknisia ja turvatoimenpiteita koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja —
laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

+ Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei
ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, silla seurauksena voi
olla sahkoisku.

* Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!
* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéayttaa
tukipintana, jollei niin ole erikseen
mainittu.

lamppujen
ilmoitettuja



« Kayta vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

+ Epaselvissa tapauksissa ota yhteys

tekniseen  tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan.

A VAROITUS! Ala kayta
ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

A\ sahkliitints

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen sisapuolella  olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu  jannite. Jos
laitteessa on pistoke, liita tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen paasee kasiksi
myos asennuksen jalkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
siihen paasee kasiksi myos asennuksen

jalkeen, kayta normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  etta laite  saadaan
kokonaan irti sahkoverkosta, jos ylijannite
kategoria on lll, asennussaantojen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, ettd
verkkokaapeli on asennettu oikealla

tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
sahkoverkkoon ja tarkistat etta se toimii
oikein.

voi vaihtaa

Huom!  Yhdyskaapelin
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ainoastaan valtuutettu asentaja.

Asennus

+ Lieden keittotason tukipinnan ja
keittiotuulettimen alimman osan valinen
minimietaisyys on oltava vahintaan 50cm
sahkoliesien osalta ja 70cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan
suurempi  etaisyys, on se otettava
huomioon.

Sahko- ja mekaanisen asennuksen saa

tehda ainoastaan asiantunteva henkilo.

Tamaé laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti
kéyttaja voi ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd merkki s
iimoittaa, etté tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen kasittelystd, palautuksesta ja Kkierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttéa varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu péalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentdmisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvén hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tassé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentémiseksi.



Kaytto

Tuuletin - on tarkoitettu
siséiseen kiertoon.
Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja hdyryn, jotka
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/
rasvasuodattimien ja hiilsuodattimen/hiilisuodattimien lavitse,
joilla tuulettimen TAYTYY olla varustettu.

kéytettavaksi suodatinversiona

Toiminta

Liesituuletin toimitetaan ohjauspaneelilla jossa imunopeuden
ja valon sytytyksen ohjaus keittotason valaistusta varten.
Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittda koskettimien
hipaisu.

*/ ONIOFF valokatkaisija

*, Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) —

i kesto 5 minuuttia: tuuletin tallentaa tdmén
tehon ja palaa aiemmin saédetylle teholle 5
minuutin kuluttua.

 Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

™, Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) —

/ kun tdma valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestava
tai vaihdettava. Tama merkkivalo ei yleensé ole
toiminnassa, sammuta laitteen virta
merkkivalon aktivoimiseksi painamalla 3
sekuntia nappainta 0.

Paina sen jalkeen yhtaaikaisesti ndppéimia 1 ja
2 kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan
nappéin 1, sen jalkeen vilkkuvat néppéimet 1 ja
2 aktivoinnin merkiksi. Toista toiminto
merkkivalon sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat
nappéimet 1 ja 2, sen jalkeen vilkkuu
ainoastaan nappain 1 disaktivoinnin merkiksi..

' Alhaisen nopeuden valitsin (imuteho)-
1 / rasvasuodattimet on pestdva, kun tama valo
S vilkkuu,

*, Moottorin OFF painike (stand by) — Virran
¢ katkaisu - Suodattimien pesuni/vaihdon
merkkivalon saato.

MOOTTORIN OFF painike

Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.
Kun suodattimet on huollettu, paina nappéinta
tuulettimen ollessa kaynnissa kunnes kuuluu
merkkiaani. Vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hillisuodatin) lakkaa vilkkumasta.
VIRRAN KATKAISEMINEN
Paina nappéintd 3 sekuntia,
ohjauksen virta katkeaa.

tuulettimen
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Tamé toiminto voi olla hyddyllinen laitteen
puhdistuksen aikana.
Virran saa uudestaan
aiemman toiminnon.

padlle toistamalla

Ennen kuin otat yhteyttd tekniseen tukeen mahdollisten
toimintahdirididen  yhteydess& katkaise laitteesta virta
vahintadn 5 sekunnin ajaksi vetdmallg topseli irti seinasta ja
kytke virta uudestaan paélle. Jos laite ei vielé toimi, ota yhteys
tekniseen tukeen.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kayta YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Metalliritilan puhdistus:

Ritil tulee pesta kasin lampimalla vedellé ja neutraalilla
pesuaineella. Se tulee kuivata huolellisesti hapettumisen
valttamiseksi.

Kuva 23.1

Rasvasuodatin

Kuva 23.2

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa

alhaisella Idmpdétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.
Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 23.3

Hiilisuodatin voidaan pesta kahden kuukauden vélein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedellé ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampétilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjeimalla, al&
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimaéarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelméa.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppuijen ja niiden avulla saéstetédan 90% energiaa.

Kayttéja ei voi vaihtaa valaistusjarjestelmaa. Jos siihen tulee
toimintahairiéita, ota yhteytté valtuutettuun huoltoon.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pé apparatet som skyldes at bruksanvisningen i

denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for

avtrekk av royk og damp fra matlaging og er kun fi
husholdnlngsbruk
Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, ma man forsikre seg om at den felger
med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

o Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet
eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)' er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller eller

deler som mé kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

* For det utfares et hviket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stapselet eller ved a kutte strammen i hele
huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utferes
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tilhgrende farer.

+ Pass pa at barn ikke leker med apparatet.
* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfares
av barn, med mindre de overvakes.

« Rommet ma veere filstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
brensel.

* Hetten mé rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
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ta hensyn til informasjonene skrevet
bruksanvisning og vedlikehold handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og rengjer
av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert mat
under hetten.

« Bruk kun samme type lyspeere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
olien blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |kke kobl apparatet fil stremnettet fer
installasjonen er helt ferdig.

* Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet
for roykuttak, felg neye alle lokale
forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fgres inn i et rer
som benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

VAR OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan
fare til elektriske farer.

* lkke bruk hetten uten lyspzere eller med
feilmontert lyspeere, da det finnes fare for
elekiriske stat.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som statteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for a utfere
installasjonen eller, hvis de ikke utleveres,
kjop riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er



oppfert i Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VAR OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
felger med stapsel, kobles ventilatoren til
en lett filgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa
etter installasjonen. Hvis det ikke felger
med stopsel (direkte  kobling il
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sefte pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
stramnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning I, i henhold til
installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
stramkrets fil stramnettet og fastslar at alt
fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere
at strgmledningen er korrekt montert.

Advarsel! Utskifting av
forbindelseskabelen méa utferes av
autorisert kundeservice.

Installasjon

* Minimumsavstanden mellom koketoppen
og undersiden av kjgkkenventilatoren ma
ikke veere pa mindre enn 50cm nar det
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gjelder elektriske kokeplater og 70cm nar
det gjelder gassbluss og kombinerte
koketopper.

Dersom  bruksanvisningen  for et
gasskokeapparat opererer med en starre
avstand, ma denne overholdes.
Installasjonen, bade den elektriske og
mekaniske, ma utfares av teknisk kvalifisert

personale.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
201219EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved & forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med &
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmmm pa produktet eller p& papirer som felger med
viser at dette produktet ikke mé behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
il lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om
behandling, gjienvinning og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: ~ Skru PA
ventilatorhetten p& minimum hastighet nar du starter matlagingen
og & den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er
ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. ~ Skift ut
kullfiter nar det er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet
for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nér det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum
diameter pd kanalsystemet som er angitt i denne
bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stoy.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes i filtrerende funksjon med
indre resirkulering.

Rayk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren, filtrert
og renset ved at de blases ut giennom fettfiteret / filtrene og
karbonfiteret / fltrene som ventilatoren MA vaere utstyrt med.

Funksjon
Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan kontrollere
avtrekkshastigheten og sld av og pad lyset som belyser



platetoppen.

For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig & streife
betjeningsknappene.

4 Belysningsknapp ON/OFF

¢ . Knapp for valg av intensiv hastighet (sugestyrke) - 5

/ minutters varighet: ventilatoren stiler seg pa denne
styrken, og nér 5 minutter er gatt, gar den over til forrige
innstilling.

! Knapp for valg av hoy hastighet (sugestyrke)

. Knapp for valg av middels hastighet (sugestyrke)-

¢ nar den blinker viser den at det er nadvendig & vaske
eller skifte ut karbonfilteret. Denne signaleringen er
normalt deaktivert, for & aktivere varslingen, skal man
sla av det elektroniske systemet ved & holde knapp 0
inntrykt i 3 sekunder.
Deretter skal man holde knappene 1 og 2 inntrykt
samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun knapp 1 blinke,
deretter vil begge knappene 1 og 2 blinke for & angi at
varslingen er aktivert. Repeter operasjonen for &
deaktivere varslingen. Farst vil knappene 1 og 2 blinke,
deretter blinker kun knapp 1 for & angi at deaktiveringen
er utfort.

™, Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke) — nar
/ den blinker viser den at det er ngdvendig & vaske
fettfilteret.

. Knapp for motor OFF (stand by) - Utelukker
/ elektronisk betjening - Reset for signalering av
vasking/utskifting av filtrene.
MOTOR OFF
Trykk kort for & sla av motoren.
RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE
Etter man har foretatt vedliikehold av filtrene, skal man
med paslatt ventilator holde denne knappen inntrykt helt
til man horer et akustisk signal. Det blinkende led-lyset 1
(fettfilteret) eller 2 (kullfilteret) slutter & blinke.
UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK BETJENING
Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den elektroniske
betjeningen av ventilatorhetten utelukkes.
Denne funksjonen kan veere nyttig mens du rengjarer
produktet.
For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen er det
tilstrekkelig & repetere operasjonen.

| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, far du henvender
deg til kundeservice anbefaler vi & koble apparatet fra stramnettet i
minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av stgpselet, og deretter
koble det til igjen. | tilfelle unormal funksjon skulle fortsette, ma
man henvende seg til kundeservice.
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Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL
IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unngéd bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Rengjering av metallristen:

Risten mé& rengjeres for hand med varmt vann og skansomt
rengjeringsmiddel, og deretter tarkes grundig for & unngé
oksidering.

Fig. 23.1

Fettfilteret

Fig. 23.2

Fettfilteret ma rengjeres en gang i méneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kulffilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 23.3

Karbonfiteret kan vaskes annenhver maned (eller nér det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din modell
har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus uten
annen oppvask i maskinen).

Viri ut overfladig vann uten a edelegge filteret, og sett det deretter i
stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & terke det ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-
teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar
feifunksjoner bes man kontakte kundeservice.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende

overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og mé kun
benyttes til almindelig husholdning.

o Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at lese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at vejledningen
folger emhaetten.

* Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

»  Der mé ikke udferes elektriske eller mekaniske aendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrarene.

*  Undersag at ingen komponenter er beskadiget, far apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemark: Delene maerket med symbolet "(*)"

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes seerskilt.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal  forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma
ikke bruge apparatet, hvis de er under
tilsyn eller forinden har modtaget
instruktioner i sikker brug af apparatet og
har forstaet farerne, som brugen af
apparatet indebeerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfares af barn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig  ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

er valgfrit
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* Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

+ Overhold under alle omstendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskrifer og af filtrenes
udskiftning og rengaring medferer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er angivet
i afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
paere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfere en brand, og det skal derfor
for enhver pris undgas.

Friturestegning ~ skal  udferes  under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

¢ Apparatet ma ikke tilsluttes
stramforsyningen, for installationen er helt
fuldfert.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af rag, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres
de skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan der
opsta risiko for elektriske problemer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade

emhaetten uden korrekt monterede paerer



for at undga en risiko for elekirisk sted.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

* Emheettens overflade ma ALDRIG
anvendes som afsaetningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de  medfelgende
fastspeendingsskruer  til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfglger — skal du
indkabe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt lzengde, som anfart
I installationsvejledningen.

* | tvivistifeelde ber du kontakte dit
autoriserede  servicecenter eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen
vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis
emhaetten er udstyret med et stik, skal
emhetten filsluttes en let tilgaengelig
stikkontakt, der er i overensstemmelse med
de geldende standarder. Stikkontakten
skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er
udstyret med et stik (direkte filslutning til
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter
installeringen, skal der monteres en topolet
afbryderkontakt i overensstemmelse med
standarderne, der sarger for fuld aforydelse
fra elnettet i tilfeelde af forhold i
overspendingskategori Il og i
overensstemmelse med reglerne  for
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elektriske installationer.

A O0BS! Undersgg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, for emhaettens
kredslab filsluttes forsyningsnettet og der
udfares kontrol af korrekt funktion.

Pas pal Udskiftning af
forbindelsesledningen ma kun udferes af
den autoriserede tekniske service.

Installering

* Minimumsafstanden mellem kogegrejets
stotteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emheetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og
ikke under 70cm ved gasblus eller
komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en
starre afstand, skal dette overholdes.

Bade den elektriske og den mekaniske
installering skal udferes af

specialuddannede teknikere.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter
og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miliget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstdende

overkrydsede skraldespand mmmmm . Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke méa bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk
og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fés hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold il:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag fil korrekt
anvendelse til reducering af miligbelastning: Indstl ON pa



emhaettens laveste hastighed, nér du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun
hastigheden ved meget rég og damp. Anvend kun boost
hastigheden i ftifeelde, hvor det er ngdvendigt.  Udskift
kuffilteret/kuffiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfitrene, nér det er
ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste
kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og il
minimering af stejen.

Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den filtrerende udgave med intem
recirkulation.

Reg og damp fra madlavningen suges ind i emheetten, hvor de
filtreres og renses ved passage gennem fedtfilteret/fedtfiltrene og
kulfilteret/kuffiltrene, som emhaetten SKAL vaere udstyret med.

Funktion
Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man kan
styre udsugningshastigheden og teende for lyset til kogepladen.

Betjeningstasterne skal blot berares let for at veelge emhaettens
funktioner.

* Tast til ON/OFF lys

Tast til valg af den intensive hastighed

/ (udsugningseffekt) - varighed 5 minutter: emhaetten
indstiller denne styrke og ved slutningen af de 5 minutter
kommer den tilbage til den forrige indstilling.

" Tasttil valg af den hgje hastighed (udsugningseffekt)

»,  Tast til valg af middel-hastigheden (udsugningseffekt)
/ —nar lampen blinker, er der behov for at vaske eller
udskifte kulfilteret. Denne signalering er normalt afbrudt;
for at aktivere signaleringen skal der trykkes pa tast 01 3
sekunder for at afbryde det elektroniske system.

Tryk derefter samtidigt pa tasterne 1 og 2i 3 sekunder;
farst blinker tast 1 alene, og derefter blinker begge taster
1 0g 2 til angivelse af udfert aktivering. Gentag
handlingen for at deaktivere signaleringen; farst blinker
tastene 1 0g 2 og derefter blinker tast 1 alene til
angivelse af deaktivering.

™, Tast til valg af den lave hastighed (udsugningseffekt)
/= nar lampen blinker, er der behov for at vaske
fedtfilteret.

~, Tast for OFF motor (stand-by) - Afbrydelse af
/ elektronikken - Reset af signaleringen for
vask/udskiftning af filtre.
OFF MOTOR
Tryk kort for at slukke motoren.
RESET FILTER-SIGNALERING
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Tryk pa tasten efter vedligeholdelse af fitrene (mens
emhaetten er teendt), indtil lydsignalet afgives. Den
blinkende lysdiode 1 (fedffilter) eller 2 (kulfilter) holder op

med at blinke.
AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN
Tryk pd tasten i 3 sekunder, emheettens

betjeningselektronik afbrydes.

Denne funktion kan veere nyttig under rengering af
emhaetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

Hvis der opstér fejfunktion, ber man - inden henvendelse fil
servicetjenesten - afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst 5
sekunder ved at traekke stikket ud, og derefter tilslutte emhaetten
igen. Hvis fejlfunktionen fortseetter, bedes man kontakte
servicetjenesten.

Vedligeholdelse

Renggring

Ved rengering mé der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde rengeringsmidler i flydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.
Undgd brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Rengering af metalgrillen:

Risten skal vaskes i handen med varmt vand og neutralt
vaskemiddel og terres grundigt for at undga rust.

Fig. 23.1

Fedffilter Fig. 23.2

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med mide
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved
lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende
egenskaber.

Kulffilter (kun den filtrerende udgave) Fig. 23.3

Kulfilteret kan vaskes hver anden méaned (eller nar
signaleringssystemet angiver meetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede rengaringsmidler, eller i opvaskemaskine p& 65°C (ved
vask i opvaskemaskinen skal der udfgres en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fiem det overskydende vand uden at @delaegge fiteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tarre det helt.
Udskift den lille madras hver 3. &r, og nar kluden er beskadiget.

Udskiftning af lyspaererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdiodeme sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange
laengere end almindelige paerer, og de giver mulighed for at spare
90% elektricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i tilfeelde af funktionsfejl.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

* Nalezy zachowaC instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sig, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

* Uwaznie zapozna¢ sig z tresciq instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktéra$ z jego czesci sktadowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowaé sig ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sq dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub  konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odtgczenie  gtownego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze
by¢  wykonywana  przez  dzieci
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pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap  powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednoczesnie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazoéwek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcji.

Uzywanie wolnego  ptomienia jest

szkodliwe dla filtrdw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wigczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopdki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy
przestrzegaC podczas wydalania opardéw
nalezy  rygorystycznie  przestrzegac
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organdw lokalnych.



+ Zasysane powietrze nie moze byc
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazow lub innych
paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujacych  zgodnie z
instrukcjg moze spowodowac zagrozenia
natury elektrycznej.

* Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢
okapu pozbawionego poprawnie
zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwoscig porazenia pradem.

* Nigdy nie uzywac¢ okapu bez poprawnie
zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany,
jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie
zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac¢ do instalacji wytacznie
Srub  mocujgcych  bedacych  na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie
ma na wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy
rodzaj $rub.

+ Uzywac $rub o odpowiedniej dtugosci,
ktore sq opisane w Przewodniku do
instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac sie z

odnosnym  autoryzowanym  centrum
obstugi  lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potaczeniu
z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktore uaktywnia  sie
automatycznie.

AN Podtaczenie elektryczne
Napiecie sieciowe musi odpowiadac
napieciu  wskazanemu na tabliczce

umieszczonej w wewnetrznej czeSci
okapu. Jesli okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy jg podigczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi
normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym  miejscu,  rowniez  po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie podtaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczone; instalacii, nalezy
zastosowaC znormalizowany wytgcznik
dwubiegunowy, ktory umozliwi catkowite
odciecie od sieci elekirycznej w
warunkach nadpradowych kategorii I,
zgodnie z zasadami instalaciji.

A UWAGA! Przed ponownym
podigczeniem  obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest
prawidtowo zamontowany.

Uwaga! Wymiana kabla tgczacego
urzadzenie z sieciq powinna by¢
wykonana przez personel
autoryzowanego serwisu technicznego.

Instalacja okapu

* Minimalna  odleglo§¢  miedzy
powierzchnig, na ktorej znajdujq sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizszg czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 70cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
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gazowej podana jest wigksza odlegtosc,
nalezy dostosowa¢ sie do takich
wskazan.

Czynno$ci montazowe zaréwno
mechaniczne jak i elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wyspecjalizowany

personel.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia ~ zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC - UK S| 2013 No.3113 w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ziomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzern na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczefistwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wplywu na Srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skutecznosé
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtrffiltry
smaru, aby utrzymac dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej Srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.
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Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknietym i
petni funkcje pochtaniacza zapachéw.

Zapachy i opary sg zasysane wewnatrz okapu, filtrowane i
oczyszczane przy uzyciu jednego lub wiecej filtrow
przeciwttuszczowych i jednego lub wigce; filtrow weglowych, w
ktore okap POWINIEN by¢ wyposazony.

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predko$ci zasysania i z wigcznikiem oSwietlenia ptyty
kuchennej.

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotknaé dane
sterowanie.

] Klawisz o$wietlenia ON/OFF

. Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity

/ ciggu) — czas trwania 5 minut: okap ustawia sie
na wybrang moc i po uptywie 5 minut powraca
do poprzedniego ustawienia.

* Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciagu)

™, Klawisz wyboru sredniej mocy (sity ciagu) —

/ jezeli miga wskazuje koniecznos¢
wyczyszczenia lub wymiany filtra weglowego.
Zwykle ta funkcje nie jest aktywna, aby
uruchomi¢ sygnalizacje, nalezy usunaé
elektronike przyciskajac przez 3 sekundy
przycisk 0. Nastepnie, wcisng¢ jednoczesnie
przyciski 1 oraz 2 przez 3 sekundy, poczatkowo
Swieci¢ bedzie przycisk 1, a nastepnie
za$wiecq sie przyciski 1i 2 wskazujac
aktywowanie. Powtdrzy¢ te czynno$¢ aby
dyzaktywowac sygnalizacje, poczatkowo
Swieci¢ beda przyciski 12, a pozniej Swieci¢
bedzie tylko przycisk 1, wskazujacy
dyzaktywacje.

., Klawisz wyboru matej mocy (sity ciggu) -
/ jezeli miga wskazuje koniecznos¢
wyczyszczenia filtra przeciwtluszczowego.

» Klawisz wylaczania silnika OFF (stand by) -
/ Wylaczenie elementéw elektronicznych -
Reset sygnalizacji czyszczenialwymiany
filtrow.
WYLACZENIE SILNIKA OFF
Aby wytaczy¢ silnik nalezy przycisna¢ klawisz
przez krotkg chwile.
RESET  SYGNALIZACJI
FILTROW

DOTYCZACEJ



Przy wiaczonym okapie po wykonaniu
konserwacji filtrow, wcisngé klawisz az do
uzyskania sygnatu akustycznego. Migajacy
LED 1 (filtr thuszczowy) Lu 2 (filtr weglowy)
przestaje migotac.
WYLACZENIE
ELEKTRONICZNYCH
Po 3-sekundowym przycisnieciu  klawisza
zostang, wytaczone elektroniczne sterowania
okapu.

Ta funkcja moze okaza¢ sie korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.

W celu ponownego zatgczenia sterowan
elektronicznych wystarczy ponownie nacisna¢
klawisz.

ELEMENTOW

W przypadku ewentualnych nieprawidtowosci w dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca
si¢ odtaczenie zasilania elektrycznego urzadzenia, przez co
najmniej 5 sek. wyjmujac wtyczke z gniazdka, a nastgpnie
ponownie wiozy¢ wtyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest
nadal obecna nalezy wezwac¢ serwis techniczny.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikac stosowania produktow zawierajgcych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Czyszczenie metalowej kratki:

Grill nalezy my¢ recznie w cieptej wodzie z neutralnym
detergentem i doktadnie wysuszy¢, aby unikng¢ utleniania.
Rys. 23.1

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 23.2

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg
Srodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaC jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wers;ji filtrujacej)

Rys. 23.3

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze takg konieczno$é¢
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) ciepta woda z dodatkiem odpowiednich detergentéw
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ petny cykl mycia zmywarki bez naczyh
wewnatrz).

Usung¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiescic filtr w piekarniku na 10 minut w
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temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.
Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wiekszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

Uzytkownik nie moze wymienia¢ systemu o$wietlenia, w razie
nieprawidtowosci nalezy skontaktowac si¢ z serwisem obstugi.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmitd prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zévady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovana pro
odsévani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k doméacim
aceltm.

* Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlistala spole¢né s
pfistrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uZiti a bezpegnosti.

* Nemérite elektrickou €i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

*  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti
neni poskozena. V opatném piipadé kontaktujte prodejce
a nepokracuite v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznaCené symbolem "(*)" jsou volitelnd

pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré modely,

nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

« Pfed jakymkoli cisténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z  elektrické  sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

+ Pfi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci Ci udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi  €i  duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym
dozorem nebo byly pouceny o bezpecném
pouziti vyrobku a jsou si védomy rizik
spojenych s jeho pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestor pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi Casti digestore musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyn(
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uvedenych v navodu k udrzbé.
« Pfi nedodrZzeni pokynu pro cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.
+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.
* Pfi vyméné zarovky pouZivejte pouze typ
Zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénovangé udrzbé/vymeéné zZarovek.
Pouziti otevieného ohné muze poskodit
filtry a zpUsobit poZary, proto ohefi nesmi
byt nikdy pouzivan.
ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehraty olej by se mohl
vznitit.
POZOR: Pokud je varna deska v provozu,
pfistupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.
Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
« Co se tyCe technickych a
bezpecnostnich opatfeni pro odvod koure,
postupujte  pfesné podle  pfedpisu
pfislusnych mistnich organa.
+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouZivaného pro odtah koufu
vznikajicich  pfi pouziti ~ spalovacich
zafizeni na plyn Ci jina paliva.
A POZOR! V pripadé chybgjici instalace
Sroubl a uchytnych prvk( dle pokynl
uvedenych v tomto navodu mize dojit k
vzniku nebezpeCi elektrické povahy.
* NepouZivejte a nenechavejte digestor
bez spravné instalovanych Zarovek,
jelikoZ hrozi nebezpeCi Urazu elektrickym
proudem.
* Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné
namontované mfizky!
* Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana



jako opérna plocha, pokud pro tento ucel
neni vyslovné urcena.

* Pfi instalaci pouzivejte pouze uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni,
zakupte spravny typ Sroubu. Pouzivejte
Srouby se spravnou délkou, podle pokynu
v Navodu pro instalaci.

« V pfipadé pochyb se obratte na
poveéfeny servis nebo se poradte s
odbornym personalem.

A POZOR! NepouZivejte s
programatorem,  Casovym  spinaCem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo
jinym  zafizenim, které se aktivuje
automaticky.

/N Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténeého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staCi jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud

kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit) nebo se zasuvka
nenachdzi ve snadno dosazitelném

prostoru i po provedené montazi , je tfeba
pouzit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici
normam, ktery zaruCi uplné odpojeni od
sité v podminkach kategorie prepéti lIl,
v souladu s pravidly instalace.

A POZOR! Diive neZ opét napojite
obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, ze sitovy kabel byl spravné
namontovan.
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Pozor! Vlyména propojovaciho kabelu
musi byt provedena autorizovanou
servisni sluzbou.

Instalace

* Minimalni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné ploSe a nejnizsi Casti
digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporaki 70cm v
pfipadé plynovych ¢i smiSenych sporaku.
Pokud néavod na instalaci varného zafizeni
na plyn doporuCuji vétsi vzdalenost, je
tfeba se timto pokynem Fidit.

Jak elektricka tak mechanicka montaz
musi byt provedena odbornym

personalem.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomUzete zabranit pfipadnym negativnim
dusledkdm na Zivotni prostiedi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k
vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatii do doméaciho odpadu.
Spotiebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro recyklaci
elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho uradu, sluzby pro
likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek
zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; |EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouZiti s cilem snizit dopad na zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyZ za¢nete s vafenim
a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni ukonCili.
Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnoZstvi koufe
nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich
situacich. Vymérte uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani



Ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to
nutné pro udrzovani jeho Ucinnosti. Pouzite maximaini primér
potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro
optimalizaci G¢innosti a minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestor je realizovan tak, aby mohl byt pouzit ve filtrujici verzi
s vnitfni vyménou vzduchu.

Dymy a péry z vafeni jsou odsavany do digestore, filtrovany a
Cistény filtrem/y proti mastnotam a filtrem/y s uhlikem, které
MUSI BYT sougasti vybaveni digestore.

Provoz
Digestof je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti
sani a svételnym spinaem pro osvétleni varné desky.

K volbé funkci digestofe postaci lehky dotek ovladacu.

K ‘ Tlacitko ON/OFF osvétleni

~, Tlacitko volby intensivni rychlosti (sila odsavéani) -
/ trvani 5 minut: digestor nastavi tuto silu a po 5
minutach se vraci na plvodni nastaveni.

 Tigitko volby vysoké rychlosti (sily odsavani)

~, Tlagitko volby stfedni rychlosti (sily odsavani) -

/ kdyz bliké vyznacuje potfebu umyt anebo vyménit filtr
s uhlikem.Tento signal je za normalni stavu vypnut, k
aktivaci signalizace je tfeba odstavit elektroniku
stisknutim tlacitka 0 po dobu 3 vtefin.

Poté stisknéte soucasné tlacitka 1 a 2 po dobu 3
vtefin, nejdrive bude blikat pouze tlagitko 1, pak
budou blikat obé tlaitka 1 a 2 coz bude signalizovat
nastalou aktivaci. Zopakujte operaci, abyste odstavili
signalizaci, pak budou blikat tlacitka 1 a 2, pak bude
blikat pouze tlacitko 1, coz bude signalizovat
odstaveni.

Tlacitko volby nizkeé rychlosti (sily odsavani) - kdyz
“ blika vyznacuje potfebu umyt filtr proti mastnotam.

» Tla¢itko motoru OFF (stand by) — Vypnuti

/ elektroniky - Opétné nastaveni signalizace
mytilvymény filtra.
MOTOR OFF

Stisknéte kratce k vypnuti motoru. .
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU

Pfi zapnuté digestofi, po provedeni Udrzby filtrd,
stisknéte tlacitko aZ do zvukového signalu. Blikajici
dioda 1 (filtr proti mastnotdm) anebo 2 (filtr s uhlikem
) pfestane blikat.

VYPNUTIi ELEKTRONIKY

Stisknéte tladitko po dobu 3 vtefin, -elektronika
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ovladajici digestor se vypne.

Tato funkce miZze byt uziteéna pfi ¢isténi vyrobku.

K opétnému zapnuti elektroniky postaci operaci
zopakovat.

V pfipadé nenormalniho fungovani, dfive nez se obratite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespori 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastréky a pak opét napojte. V
pfipadé, Ze nenormalni fungovani bude pokraCovat, obratte se
na servisni sluzbu.

Udrzba

Cisténi , .

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihcenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE

ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Cisténi kovové miizky:

Mfizku je tfeba myt ruéné horkou vodou a neutrélnim gisticim
prostfedkem a opatmé vysusit, aby nedoslo k oxidacnim jevim.
Obr. 23.1

Tukovy filtr

Obr. 23.2

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozZné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 23.3

Filtr s uhlikem mUize byt umyvan jednou za dva mésice (anebo v
okamziku, kdy tuto potfebu vyznaCuje systém saturace filtrdl —
pokud je souCasti vybaveni VaSeho modelu) teplou vodou
anebo v myéce nadobi parcujici za tempe ratury 65°C (v
pfipadé myti v mycce nadobi nechte projit kompletni cyklus myti
a nenechavejte uvniti nadobi).

Vyjméte pfebyte€nou vodu, aniz byste pokodiili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhiate na 100°C, aby se zcela
osusil.

Vyménujte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda byt
poskozena.

Vymeéna zarovek

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru€uji optimaini osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
del3i neZ tradicni svidtila a umozriuji Uspory 90% elektrické
energie.

Systém osvétleni nemize byt vyméfiovan uzivatelem, v pfipadé
poruchy kontaktujte servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaCa, ktoré bolo spbsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je ur€eny vyhradne pre
doméce pouzitie.

* Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni €i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozomne si precitajte ndvod: obsahuje dolezité informacie
o indtalacii, pouZiti a bezpe¢nosti.

*  Nemenite elektricku ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod pér.

o Skér nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, v3etky suciastky Ci nie st poSkodené. V opaénom
pripade obrafte sa na predajcu a nepokracujte
v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznatené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie sU Standardne dodavané a je potrebné ich
zakUpit samostatne.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavaC par od elektricke] siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky instalacné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych

znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuju s fiou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatoCné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva sucasne sinymi zariadeniami
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spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odséavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poziare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poSkodzuje
filtre a mbze spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaCa
pary sa mozu zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektrickej
siete, kym inStalacia nie uplne
dokoncena.

* Pokial' ide o technické a bezpecnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi
miestnymi Uradmi .

* Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajica instalacia
upeviovacich skrutiek alebo prostriedkov
v sulade s tymito pokynmi méze spdsobit
uraz elektrickym pradom.

* NepouZivajte alebo nechajte odsavac
par bez spravne namontovanych lamp

kvoli moznému riziku Urazu elektrickym



pradom.

* Nikdy nepouzivajte odsavaC par bez
spravne namontovanej mriezky!

« Odsava¢ par sa nesmie NIKDY
pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je
vyslovne uvedené

* Pouzivajte len upevnovacie skrutky
dodavané s vyrobkom pre inStalaciu
alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora
je oznaCena v Navode na inStalaciu.

* Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym servisnym strediskom

alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.
A POZOR! Nepouzivajte s

programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa
aktivuje samostatne.

/\ Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat
napatiu  uvedenému na Stitkku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri
odsavaCa. Pokial je odsavaC vybaveny
pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajucej  aktualnym
normam, ktora sa nachadza v [ahko
dosiahnutelnom  priestore  aj  po
prevedenej montazi. Pokial odsavac nie
je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame
pripojenie k siet) alebo sa zasuvka
nenachaddza vlahko dosiahnutelnom
priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné  pouzit  dvojpdlovy  vypinac
zodpovedajuci normam, ktory zaruCi
uplné odpojenie od siete v podmienkach
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kategérie  prepati sulade
s pravidlami instalacie.

A UPOZORNENIE! Skér nez opat
napojite obvod digestora na sietové
napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol

spravne namontovany.

i, v

Upozornenie! Nahradenie kablového
prepojenia  musi byt  vykonané
autorizovanym  servisom  technickej
asistencie.

Montaz

* Minimalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche a najnizSou
Castou digestora nesmie byt mensia nez
90cm v pripade elektrickych sporakov,
70cm v pripade  plynovych  Ci
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial navod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporic¢a vacsiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Ako elektricka, tak aj mechanicka
inStalacia musi byt vykonana odbornym

pracovnikom.

Tento spotrebi¢ je oznaCeny v sulade s eurdpskou smernicou
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Zze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvéli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.



Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

OdporGc&ania pre spravne pouZitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zagnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonCeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej ucinnosti znizenia
zapachu. Vydistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho UCinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu uc€innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odsavac pary je realizovany na pouzivanie vo filtracnej verzii
s vnatornym obehom.

Varné dymy a pary sa vsaju do odsavaca pary, vyfiltruju sa
asa oCistia prostrednictvom filtra/filtrov tukov
a uhofného/uholnych filtraffiltrov s ktorymi odsavaé pary MUSI
BYT vybaveny.

Cinnost’
Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim
rychlosti odsavania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie
varnej dosky.

Pre volbu funkcii odsavaCa pary je dostaCujuce dotknut sa
zlahka riadiaceho tlacidla.

/ Tlacidlo ON/OFF osvetlenie

~, Tlacidlo volby intenzivnej rychlosti (vykonnost
/ odsavania) - trvanie 5 minit: Odsavag pary nastavi
tento vykon apo uplynuti 5 mindt, vrati sa do
predchadzajuceho nastavenia.

% Tlagidlo volby vysokej
" odsavania).

ryclosti  (vykonnost

. Tlacidlo vorby rychlosti (vykon odsavania) stredny
/= ked blika, upozorfiuje na potrebu umytia alebo
vymeny uhlikového filtra. Tato signalizacia je
normélne deaktivovana. Pre aktivaciu signalizacie,
vylucit' elektroniku stlacenim tlacidlo 0 na 3 sekundy.
Nasledovne, stlait sucasne tlacidid 1 a 2 na 3
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sekundy, najprv bude blikat iba tlagidlo 1, potom
budu blikat obe tlacidla 1 a 2 oznamujuce aktivaciu.
Zopakovat operaciu pre deaktivaciu signalizacie,
najprv budu blikat tlacidla 1 a 2 a potom bude blikat
iba tlacidlo 1 oznamujuce deaktivaciu.

~, Tlaéidlo volby nizskej rychlosti (vykonnost
/ odsavania) - ak blika, oznamuje potrebu umyvania
tukového filtra.

», Tlac¢idlo OFF motor (stand by) - Vylucenie
¢ elektroniky Reset signalizacie
umyvanie/vymena filtrov.

OFF MOTOR

Stlacit na kratko, aby sa vypol motor.

RESET SIGNALIZACIA FILTROV

Pri zapnutom odséavaci pary, po vykonani Udrzby
filtrov, stlacit tlaCidlo po zvukovy signal. Blikajuca
kontrolka Led 1 (tukovy filter) alebo 2 (uhlikovy filter)
prestane blikat.

VYLUCENIE ELEKTRONIKY

Stladit tlacidlo na dobu 3 sekund, vyli¢i sa
elektronika riadenia odsavaca pary.

Tato funkcia mdze byt uzitotng pocas Cistenia
vyrobku.

Pre opatovné zavedenie elektroniky, je postacujuce
zopakovat operaciu.

V pripade eventualnych portch v €innosti, skér ako sa obrétite
na odborn asistenciu, odpojte aspofl na 5 sekind zariadenie
od elektrického privoda odpojenim zastréky aznovu ho
napojte. V pripade, Ze by porucha v €innosti pretrvavala,
obréatte sa na odbornu asistenciu.



Udrzba

Cistenie

Pri gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéen(
neutralnymi tekutymi istiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Cistenie kovovej mriezky:

Mriezku musite umyvat ruéne horicou vodou a neutralnym
Cistiacim prostriedkom a starostlivo osusit, aby ste zabranili
oxidaciam.

Obr. 23.1

Protitukovy filter

Obr. 23.2

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vyblednit, ale jeho filtrané vlastnosti sa tym vdbec
nezmenia.

Uholny filter (iba pre filtraénd verziu)

Obr. 23.3

Uhlikovy filter méze byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikacie nasytenia filtrov - ak je st¢astou daného
modelu - na to upozorni) v teplej vode a vhodnych Cistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vloZenia riadu).

Odstrante nadmernd vodu bez poSkodenia filtra, a potom ho
vioZte na 10 mindt do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuseniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poSkodenia vymefte filtratnl
latku.

Vymena ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimélne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umozfuju uetrit 90%
elektrickej energie.

Systém osvetlenia neméZe vymienat pouzivatel, v pripade
funk&nych porich sa skontaktujte s asistenénou sluzbou.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitasait szigortan be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitasok be nem tartdsabol szarmazé barmilyen

hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a fézési para és fiist elszivasara
szolgdl, kizarélag haztartasi hasznalatra.

* Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beldle. Eladas, atadas vagy
koltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

* Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonsagra vonatkozdan.

* Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gy6zédjon meg rola, hogy minden alkatrész
seérilésmentes-e.  Ellenkezé esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezeést.

Megjegyzés: A (*)" jelzési részek opciondlis kiegészitok,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket
beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elbtt, a készuléket
le kell valasztani az elektromos
halozatrl! Huzza ki a készilék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

« A készlléket 8 éven felilli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelelé tudassal és
tapasztalattal,  kizarlag ~ megfeleld
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
utmutatdst  kaptak a  készllék
biztonsagos hasznalatat illetéen és
megertették a készllék hasznalataval
jard veszeélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel!
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* A készUlék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizel6anyagu készulékkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikonyvben  feltiintetett
karbantartdsi  utasitdsokat ~ minden
esetben tartsa be!

o Az elszivo tisztitasi el6irasainak,
valamint a sz(irbk cseréjének és
tisztitasanak figyelmen kivil hagyasa
tlzveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigoruan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizardlag az e
kézikonyv ,karbantartas - izzd cseréje” c.
reszben  megadott  tipusu  izzdt
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karosita a
sz(irOket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerulni kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlenul a sUtést, mert a
tulhevlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zélap miikodése kdzben
az elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a késziléket az
elektromos haldzatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

* A flstelvezetéshez szlkséges mliszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetben, az
illetékes helyi hatésagok vonatkozd
rendeleteit szigortan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a
gaz- vagy egyeb eégésterméek Uzemi
készllékek  flstiének  elvezetéshez
hasznalt cs6ben szallitani!



A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd
elemeknek nem az Otmutatd szerinti
felhelyezése aramutés-veszélyt okozhat!

* Ne hasznalja az elszivét helytelendl
felszerelt lampaval, illetve ne hagyja azt
lampa nélkul, mert aramutést okozhat!

* Soha ne hasznalja az elszivét felszerelt
rostély nelkul!

* Az elszivdt SOHA ne hasznélja
tarolofellletként, hacsak az ilyen célra
valé hasznalata nincs egyértelmien
jelezve!

* Beszereléshez kizardlag a készulékhez
mellékelt csavarokat hasznalja!
Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, Ugyelien a megfelel6 tipusu
csavarok beszerezésére!

A beszerelési utmutatoban feltiintetett,
megfeleld  hosszUsagl  csavarokat
hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztél, vagy hasonlo képesitési

személyzettol!
A  FIGYELEM! Ne  hasznélja
programozoval, id6zitével,  kulonalld
taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik  automatikusan
kapcsol be.

/\ Villamos bekétés

A halozati fesziltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett mUszaki adattablan
feltintetett feszlltséggel. Ha az elszivo
rendelkezik villasdugoval, csatlakoztassa
egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az
érvényben lévo szabvanyoknak
megfeleld dugaszold aljzathoz, akar a
beszerelést kovetéen is. Ha nem
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rendelkezik csatlakozddugdval (kozvetlen
csatlakozas a halézathoz) vagy a
dugaszolé aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu
megszakitot akar a beszerelést kovetden
is, amely Ill. tdlaram-kategodria esetén
biztositia a halozatrdl vald teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfelelGen.

A FIGYELEM! Miel6tt az elszivo
aramkorét visszakoti a halozatba és
ellendrzi, hogy az elszivdo helyesen
mUkodik-e, mindig ellendrizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Figyelem! Figyelem! az 0sszekotd kabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezé
mUszaki szervizszolgalat végezheti!.

Felszerelés

+ A fo6zbkészllék felllete és a konyhai
szagelszivd legalsé része  kozotti
minimalis tavolsdg nem lehet kisebb,
mint 50cm elektromos f6zélap, és 70cm
gaz vagy vegyes tlizeléslii f6z6lap
esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési
utasitdsaban ennél nagyobb tavolsag
szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Mind a villamos, mind a mechanikai
telepitést szakképzett dolgozonak kell

vegeznie.

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt
el6irasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszerl( elhelyezésével On
segit elkerlini a kérnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelel6 hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
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feltintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végzé telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositadsaval kapcsolatos b&vebb  tajékoztatasért
fordulion a lakdhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz0 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 6sszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznélatot és a kdrmyezetre gyakorolt karos
hatas mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt
kovetben is, hogy a fozést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyisegi fust vagy goz keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szikség van. Cserélie ki a szénszlrdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a kész(ilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz({irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a

jelen Utmutatd altal megadott maximalis cs@atmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

A péraelszivd  bels6 visszaforgatasos,  keringtetett

Uzemeltetésre késziilt.

A fézés fustjét és gbzeit a paraelszivd beszivja, majd a
zsirsz{ré/k/on és aktiv szenes szliré/k/ion atszlirve
melyekkel a paraelszivot el KELL latni, megtisztitja.

Miikodése

A péraelszivd vezéri6panellel felszerelt, amelyen egy
szivosebesség-szabalyozo és egy vilagitas-kapcsold vezérlé
talalhato a fézélap megvilagitasahoz.

Az elszivé funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti
a vezérl6billentyliket.
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’ Vilagités BE/KI billentyd

~, Intenziv sebesség (elszivasi teljesitmény)

/ kivalaszté billentyl - 5 perces id6tartamra: az
elszivé maga éllitia be e funkciét, majd az 5
perc leteltekor visszatér az eredeti funkcioba.

Nagy sebesség
" kivalaszto billentyd

(elszivasi teljesitmény)

™, Kozepes sebesség (elszivasi teljesitmény)

i kivalaszto billenty( - amikor villog, azt jelzi,
hogy a filtert ki kell mosni, vagy szénfilternél
cserélni. Ez a jelzés normél allapotban nem
aktiv, a kijelzés aktivalasahoz a 0 gomb 3
mésodpercig tartd lenyoméasaval iktassa ki az
elektronikat
Ezt kdvetden egyidejlileg nyomja be az 1 és 2
gombokat 3 masodpercig. El&szér csak az 1-es
lampa villog, majd mind az 1-es és a 2-es
lampa, az aktivalas megtorténtét jelezve. A
kijelzés deaktivalasahoz ismételje meg a
folyamatot, ekkor elészor az 1-es és a 2 —es
gomb is villog, végil csak az 1-es gomb, a
deaktivalas megtorténtét jelezve.

7 a Kis sebesség (elszivasi teljesitmény)
1 / kivalaszto billentyu. Amikor villog, azt jelzi,
""" hogy a zsirsz(irét ki kell mosni.

' Motor Kl billentyu (stand by) - Elektronika
U kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
=" MOTORKI

A motor kikapcsolasahoz rovid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET

Bekapcsolt elszivon, a filter karbantartas
végeztével tartsa lenyomva a billentylt a
hangjelzésig.Ekkor a villogd led 1 (zsirfilter)
vagy 2 (szénsz(ir6) villogasa abbamarad.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 masodpercig nyomja a billentydt, az
elszivé vezérl elektronikaja kikapcsol.

Ez a funkcio az elszivo tisztitasi miveletei
soran lehet hasznos.

Az  elektronika  Ujbdli  bekapcsolasahoz
elegendd, ha megismétli a mlveletet.

MUkodési rendellenesség eléforduldsa esetén, mielétt a
szervizhez fordulna, a villdsdugd kihuzasaval legalabb 5
méasodpercre valassza le a késziiléket az aramellatasrol, majd
csatlakoztassa vissza a dug6t. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgalathoz.



Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerilje a surolészert
tartalmazé mososzerek hasznalatast. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

A fém racs tisztitasa:

A racsot kézzel, meleg vizzel és semleges szappannal kell
lemosni, majd alaposan szérazra kell tordlni az oxidalodas
elkerilése érdekében.

abra 23.1

Zsirsziird filter

abra 23.2

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogepben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben  tortén6  mosogatds a  zsirsz(ir
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonyséagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 23.3

A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitddést jelzd
rendszer — ha van ilyen az On késziilékén — jelzi ennek
szikségeséget) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mosdszer segitségével, vagy mosogatdgépben 65°C héfokon
(mosogatdgépben torténd mosogatas esetén futtasson le egy
telies mosogatasi ciklust, de méas edény ne legyen a gépben).
A filter karositasa nélkil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a sitébe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenkeént kell Ujra cserélni, valamint barmikor,
ha megsérill.

Egécsere

Az elszivo LED technoldgiara épulé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetdvé.

A vilagitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznalo,
mikddési rendellenesség esetén 1épjen kapcsolatba a
miszaki szervizszolgélattal.
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BG - MHCTpyKuMKM 3a MOHTaX M ynoTpeba

lMpugbpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE UHCTPYKLM.

Oupmata He HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyanHu

HeusnpaBHOCTW, MOBPEAN UMM Bb3NNaMeHsiBaHe Ha ypena,

Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha HecrassaHe Ha WHCTPYKLuMTe B

HacTosILLOTO ymbTBaHe. ACMMpaToOpbT € MNpoeKTMpaH 3a

acnupupaHe Ha [uWMa M napata, KouTo ce OTAENsT mnpu

roTBEHe, W e NpefiHa3Ha4yeH camo 3a butosa ynoTpeba.

+ CobeeTBame Bu ga cbxpaHsBaTe HaCTOALLOTO ymbTBaHe
3a [la MOXe Ja ro M3non3eaTte BbB BCEKM €fUH MOMEHT.
Mpu npogax6a, oTaaBaHe nof HaeM W npemecTeaHe,
ynbTBaHeTO 3a ynotpeba TpsbBa fa ocTaHe 3aefHO C
npoaykTa.

* [lpoyetete BHMUMATENHO WHCTPyKuyuuTe! Te cbabpxar
BaXHa  MH(OPMALMs  OTHOCHO  WHCTanupaHeTo,
ynotpebata 1 MepkuTe 3a HesonacHocT.

* 3abpaHeHO e HaHacsHeTO Ha  eneKTPUYecku Wnu
MeXaHUYEeCKM U3MEHEeHUs! BbpXy MPOAyKTa U BbpXy
Bb30yX0BOAHUTE TpbOU!

* [lpeon fa npuCTLNUTE KbM MHCTANMpaHeTo Ha ypeaa,
yBEpeTe Ce, Ye HsMa YBpeeHn vacti. Ako UMa Takuea,
CBbpXKETE Ce C TbProBCKMS MNpeAcTaBuTen W He
NpUCTbNBaNTE KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbensizaHn cvc cumsona “(*)’, ca

OrLMOHaNHM aKcecoapy U ce JOCTaBST Camo C HsIKoU MOAENM

Wnu ca AeTannu, kouto Tpsiba fa bbaaT 3akyneHu OTAENHO.

@ MNpepynpexaexus

* [pean kakBaTo 1 Aa 6uno onepaums,
CBbp3aHa C  MOYACTBAHETO WM
noadpbxKaTta, W3KIYeTe acnupatopa
OT €n. wMpexaTa, Kato uW3BaguTe
Lencena OT KOHTaKTa WM W3KIOuMTE
[NaBHUS NPEKBCBAY B XKUIULLETO.

* [pn n3BBPLUBAHE Ha BCUYKW OmepaLim
CBbpP3aHM  C  MHCTanMpaHeTo W
noadpbxKata, W3nonagaiTe  paboTHY
PbKaBULM.

* YpeabT Moxe ga 6bae w3nonssaH oOT
fela Ha Bb3pacT He Mo-Hucka oT 8
OOMHM U OT fMUa C  OrpaHuUyeHm
(M3NYECKN, CETUBHW WM YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTW Unn xopa 6e3 onuT unm
HeobXoaMMMUTE  MO3HaHMA, HO  Mpu
ycnosue 4ye ca nog HabnwogeHue wunu
cneg Kato ca nonyyunu Heobxoaumute
WHCTPYKUMKM 3a 6e30nacHO W3nonaBaHe
Ha ypeda W CBbp3aHUTE C  HEro
ONacHoCTU.

* He nossonsBanTe Ha feuarta fa cu
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urpasr c ypegal!

* [louncTBaHETO W nogapbXKkaTa He
TpsibBa Aa ce M3BbplwBa OT Aeua bes
Habl4EeHNeTO Ha Bb3pacTeH.

* [omelLeHneTo Tpsbea fa pasnonara ¢
[0CTaTbyHa BEHTUNALMS KoraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba €AHOBPEMEHHO
C Opyrv ypeau Ha ras wnu apyr Bug
ropuBo.

* AcnupatopbT TpsbBa da ce noyncTea
4eCTO KaKTO OTBbTPe Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELLA).

¢ lNpugbpxante ce KbM MHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HApPBYHIKA 3a noaapbxKal

* Hecna3saHeTo Ha WHCTpyKUuuuTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
NoAMsHa M MOYUCTBAHe Ha unTpute
BOAM [0 PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha
scTua donambe nog acnuparopa.

« 3a [Ja nogmeHuTe  namnuTe,
W3non3Bamte camo Te3u, KOUTO ca
NocoYeHu B pasgen
Jlopapbxka/nogMsaHa  Ha - namnute’,
KakTO € NOCOYEHO B  HACTOALMS

HapBYHUK 3a ekcrnoaTaums.
A3non3BaHeTO Ha OTKPUT MfamMbk €
BpedHO 3a (uniTpute M MOXe [Ja
npeausBuka noxap, 3atosa Tpsbsa Ha
BCSiKa LieHa fa ce u3bsraa.
[pUrOTBSHETO HA  MbPXKEHU  XpaHW
TpsbBa ga Ce  M3BbpWBA  Mog
HabntoaeHne, Tbd KaTO CropeLleHoTo
OfI0 MOXE Aa Ce Bb3nfaMeHwu.
BHWUMAHWE: Korato rotBapckust nnot

paboT,  OOCTbMHMTE  4YacTM  Ha
acnupaTopa mMoraT ja Ce HaropeLuT.
* He cBbp3Bante ypena KoM  en.

Mpexata [oKaTO He CTe NPUKIHYUK
OKOHYaTENMHO C MOHTAXa.

« Wo ce otHacs [0 TeXHUYeckuTe
pasvmepu W Mepkute 3a 6e3onacHoOCT,
kouto TpsbBa Aa npeanpuemeTe 3a



OTBEXOaHeTo Ha AMMHUTE ra3oBe HaBbH,
Bu npenopbuysame Oa ce Mpuobpxarte
CTPUKTHO KbM NpaBunarta, npeasuaeHn B
pernameHTUTe  Ha  KOMMETEHTHUTE
MECTHU BNacTy.

* Acn1pupaHmuaT Bb3ayx He TpsibBa fa ce
Haco4Ba kbM TpbBGOMPOBOAMTE, KOUTO Ce
M3Non3eaT 3a OTBEXOaHe Ha AUMHUTE
rasose, OTAENALM Ce NpU M3MON3BaHETO
Ha ypeay paboTely ¢ ras unn Apyr Bug
ropyBo.

A BHUMAHUE! HeuctanmpaHeto Ha

bontoBeTe U MexaHuaMutTe  3a
ukcupaHe B CbOTBeCTBME  C
HacTOSALUMTE  MHCTPYKUMM MOXe Aa

[oBefle [0 PUCKOBE OT emneKkTPUYEcKo
€CTECTBO.

* He wusnonssainte u He ocTaBsnTe
acnupatopa 6e3 NMpaBUMHO MOHTUPaHU
Namnuykn nopagn eBeHTyaneH puck oT
TOKOB yAap.

* Hukora He wu3nonssanTe acnupatopa
6e3 npaBWHO MOHTUPaHa peLueTkal

* AcnupatopbT He TpsibBa HWKOIA ga
Ce M3rornsea kato OMopeH NroT OCBEH
ako TOBa He € CrewnanHo ykasaHo.

« [lpu MoOHTaxa u3nonBanTe Ccamo
ukcupawmte  6ontoBe, KoWTO ca
[OCTaBEHU 3aefHO C ypeda WM ako
HAMa TakuWBa, 3aKyneTe MOAXOLALM

bonTose.
* [3non3gante GontoBe C noaxoasiia
Ob/DKMHA, KakTO e  MOCOYeHO B

HapbYHUKa 3a MHCTanMpaHe.
* [pn HanuuMe Ha CbMHEHUs, MOns
CBbPXETE Ce C OTOPU3NPaHUS CEepBU3 3a
TEXHUYECKO obcnyxsaHe unm
KBanuuumMpaH nepcoHan.

A BHUMAHUE! He wusrnonsgaitte ¢
nporpamarop, Tanvep, OTAENHO
AMCTAHLMOHHO YNpaBrieHne Unmu KakBoTo
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W [a e [pyro YCTPOWCTBO, KOeTo ce
aKTMBMpa aBTOMaTU4HO.

/N En. Bpb3Ka

HanpexeHueTo B en.mpexata Tpsbsa aa
OTrOBaps Ha HanpexeHWeTo, Koeto e
MOCOYEHO BbPXY €TUKETa C JaHHWTe 3a
acnupartopa, NnoctaBeH OT BbTpellHaTa
My CTpaHa. Ako e cHabgeH C Lencen
CBbpXETE acnupaTtopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALL, Ha AENCTBALLUTE HOPMU U
HaMmMpaLy Ce Ha NEecHO AOCTLMHO MACTO
[0pU 1 cref NpUKoYBaHe Ha MOHTaXa.
Ako He e cHabaeH ¢ wwencen (aMPeKTHO

CBbp3BAaHE  KbM  Mpexara),  unu
LiencenbT He € Ha JOCTLNHO MSCTO chef
NpVKYBaHe Ha MOHTaxa,

n3nonseaiTe ABYNOMIOCEH MNpeKbcBaY
cnopes HOpMUTe, Taka Ye Aa ce ocurypu
MbIHO W3KMIOYBAHE Ha Mpexata npu
cBpbxHanpexeHue lll, B cboTBETCTBME C
npasunaTa 3a MOHTUPaHe.

A BHWUMAHME! Mpean na cBbpxeTte
OTHOBO acnupaTtopa KbM Mpexara 1 ga
nposepuTe fanm (YHKLMOHMPa
NpaBuIHO, NpoBepeTe fanu KabembT e
MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

Buumanue! lMogmsaHaTta Ha kabena 3a
MEXIMHHO CBbp3BaHe TpsibBa fga 6bae
OCbLLECTBEHA OT YMbIIHOMOLLEH CEPBU3
3a TEeXHMYECKO 0BCnyxBaHe.

MoHTUpaHe

*  MuHMManHOTO pa3scTosHUE MeEXay
NOBBPXHOCTTA, HA KOSITO Ce NOCTaBAT
CbJOBETE 3a [OTBEHE W HaMl-HuUCKaTa
4acT Ha KyXHEHCkus acnupatop, Tpsibea
Aa 6bae He no-manko ot 50cm B cnyyan



Ha ENEKTPUYECKN MEYKM WU HE MO-Marnko
or 70cm, B crnyyal Ha rasosu Wu
KOMBWHMPaHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMMTE Ha rasoBus ypep 3a
rOTBEHE €  MOCOYEHO  MO-ronsMo
pasctosHue, TO Tpsbea Aa ce uma
npeasma,.

En. Bpb3kuTE 1 TEXHMYECKATA YacT npu
MOHTMpaHe Ha acnupaTtopa TpsibBa Aa
ObgaT W3BbLPLIEHM OT KBanuuUumMpaH

nepcoHarn.

Toau ypep 0TroBaps Ha U31CKBaHWsITa Ha :

- EBsponeiickata paupektuea 2012/19/EC -
No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaliku ce, Ye TO3u ypeq e Gbge peuuknupaH no
nogobasawmsT 3a TOBAa HauuH, Bue ponpuHacsTe 3a
0nasBaHeTo Ha OKONHaTa Cpefa U BalleTo 3apase.

UK SI 2013

CvMBONbT EEEEE BLDXY ypefa unu B Npuapyxasaliata ro
[OKYMEHTaLMs MOCOYBa, Ye TO3W NpoAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalLeH OTnagbk, a TpsioBa fa 6bae npeaadeH B
cneuuanHo npefHasHayeHWTe 3a TOBAa MyHKTOBE 33
PeLMKNMpaHe Ha EnekTpuyecka W EenekTPOHHa TEXHUKa.
Mpuabpkaiite ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHdoOpMaLns BbB Bpb3Ka C
npefaBaHeTo,  CbOWpaHETO M peLuKNMpaHeTo Ha TO3
NpOAYKT BM CbBETBaME Ja Ce 0BbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHM cnyxbu, crnyx6ute 3a cbbupaHe Ha [OMaLUHUM
OTNafbLUyM UMM Mara3vHbT, B KOWTO CTE 3aKynunu TO3u €.
ypea.

YpeabT €  npoekTupaH,
CbOTBETCTBYE C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothun xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

lMpennoxexus 3a npasunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3ENCTBMETO BbPXY OKOnHata cpepa: Bkmioyete (ON)
acnupatopa Ha MWHWMarHa CKOpOCT, Korato 3amnoyHeTe Aa
roTBUTE U o OCTaBeTe Aa PaboTu HSKOMKO MWHYTW crep
NPUKIIOYBaHE Ha rOTBEHETO. YBENUYaBanTe CKOpocTTa camo
B Crlyyail Ha rorsiMo KONMYECTBO AUM M Nnapy 1 u3norasante
YBEMWYEHUTE CKOPOCTW CaMO B EKCTPEMHM  CUTyaLyu.
CmeHsiiTe punTbpa/unTpuTe C aKTMBEH BBITIEH, KoraTto €
Heobxogumo, 3a Aa nogabpxaTe fobpa edeKTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha mupuamara. MoumncteaitTe

TeCtBaH W npoussedeH B
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bunTbpa/dunTpuTe 3a MasHWHW, korato e Heobxoaumo, 3a
na nopabpkate [fobpa edekTMBHOCT Ha dunTbpa 3a
MasHuHWTe.  M3non3BaiiTe  MakcuManHus AuameTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBeXOaHe Ha Bb3gyxa, MOCOYEH B TOBA
PbKOBOACTBO 32 ONTUMM3WPaHE Ha EedeKTMBHOCTTa M 3a
HamarsBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AcnupaTopbT € npeAHasHayeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha
chunTpmpalLLa BepCKs C BLTPELIHO PELMKIMpaHe.

OvmbT 1M napaTa, KOWTO Ce OTAEnsT Npu TOTBEHe Cce
3aCMYKBaT BbB BbTPELLHOCTTA Ha acnupaTopa, crief KoeTo ce
unTpupat M npeuncTBaT npe3 unTbpa/duntpute 3a
Ma3sHUHN 1 UNTbPa/UNTPUTE C aKTUBEH BBITIEH, C KOUTO
TpsibBa Ja e cHabaeH acnupatopa.

HauuH Ha ynotpeba

AbcopbaTopbT pasnonara ¢ KOMaHAEH MaHen ¢ KOHTPON Ha
CKOPOCTUTE Ha 3aCMyKBaHE W KOHTPOM Ha BKIIOYBAHETO Ha
CBET/NMHATA 3a OCBETSIBAHE Ha roTBApCKWs NNoT.

3a fa usbepete xenaHusT OT Bac pexum Ha pabota e
[OCTaTb4HO Aa HaTUCHETE NEKo CbOTBETHUS GyTOH.

BytoH ON/OFF 3a ocBetneHue

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha paboTa
(cTeneH Ha acnupauns — WHTEH3WBHA) —
BpemeTpaeHe - 5 MWHyTW: acnupaTopbT
3a/eiCTBa Ta3n MOLUHOCT U Crief U3TudaHe
Ha 5-Te MUHYTV Cce BpbLUa KbM MpeauLlHaTa
MOLLHOCT.
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ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha paboTa
(cTeneH Ha acnupauus — BUCOKa)

ByToH 3a u3bupaHe Ha cpeaHa ckopocT
(MowHOCT Ha  acnupupaHe) -  koraTo
npemuraa o3HavaBa, Ye PUNTbPbT C aKTUBEH
BbITIEH TpsibBa Aa ce U3Mue Wnu NogMeHM.
Mo npuHuMn  Tas  curHanusauus e
[esakTBMpaHa. 3a fga s aKTMBupare,
W3KMIOYETE ENEKTPOHMKATa KaTo HaTUCHETe
6yToH 0 1 33AbPXUTE B NPOAbIKEHNE Ha 3
CeKyHAM.

Crien ToBa HaTUCHETE €[HOBPEMEHHO BYTOHM
1 1 2 n 3agpbXTe B NPOAbIKEHNEe Ha 3
CeKyHAM, MbpBO Lue 3anoyHe Aa npemuraa
camo 6yToH 1, a crep ToBa €4HOBPEMEHHO
6yToHN 1 1 2, KoeTo 03Ha4aBa, Ye byHKUKsATa
e akteMpaHa. 3a pfa AesakTvBupate
CUrHanusauusita, MOBTOpeTe —onepauusiTa.
MbpBo e 3anoyHaT ga npemursat 6yToHm 1
W 2, a creq ToBa camo ByToH 1, koeTo
03HayaBa, Ye (yHKLMATa e [je3aKTUBMUpaHa.
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ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha paboTa
(cTeneH Ha acnupaums — Hucka). Korato mura
03HayaBa, 4Ye € Heobxoaumo Aa mouucTuTe
unTbpa 3a MasHUHUTE.

Byton OFF motore (stand by) -
W3knio4yBaHe Ha  enekTpoHMKata  —
HynupaHe Ha curHanusaumsTta 3a mueHe /
nogmsHa Ha untpure.

OFF MOTORE

HaTucHeTe neko 3a fa uskmniounTe MoTopa.
HYNWPAHE HA CUFHANU3ALMATA 3A
OUNTPUTE

lMpu BKMKOYEH acnupaTop U crief kato cTe
W3BbPWWNM MOAAPBXKKATA Ha unTpuTe,
HaTucHeTe BYTOHa W 3aApbXTE AoKaTo YyeTe
3ByKoB curHan. MpemursawmaT csetogmog 1
(Ha cuntbpa 3a MasHuHM) unKn 2 (Ha
unTbpa C aKkTMBEH BbIMEH) npectasa Aa
npemuraa.

WU3KNIOYBAHE HA ENEKTPOHUKATA
HaTucHeTe u 3appbxTe HaTcHaT ByToHa B
NPOABIKEHME Ha 3 CEKYHOM, MO TO3N HauMH
Ce M3KMoYBa KOMaHAHaTa ernekTpoHWKka Ha
acnupatopa.

Taau cyHkums moxe ga Bu 6bae nonesHa
npy NOYMCTBaHe Ha ypepa.

3a pa akTvBupaTe OTHOBO eneKTpOHWKaTa
TpsibBa fja NoOBTOpUTE OnepauusTa.

Ako 3abenexuTe HeMsnpaBHOCTW MO Bpeme Ha paboTHMS
LWKBI, M3KMtoyeTe kabena oT KOHTaKTa, u34akante MUHUMYM
5 CeKyHAM W TO BKMIOYeTe OTHOBO. AKO TOBa He paspeluut
npobnema, Bu cbeeTBame Aa ce oGbpHETE KbM CbOTBETHUS
rapaHL/oHEH Cepaua.

Moaapbxka

Mouncreaxe

3a nouncteaneTo n3nonasarite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBraxxHeHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTealm npenapati. HE
N3NON3BAUTE UHCTPYMEHTU UNU NPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

V136sirsaliTe npenapaTit, KOWTO ChabpXaT abpasueHi
yactiuym. HE U3MON3BAWTE CMNUPT!

MouncTBaHe Ha MeTanHaTa pelueTka:

PelwetkaTa TpsibBa fa Gbae M3MMBaHa Ha pbka C TONna Boaa
11 HeyTpaneH npenapart v NOACYLUEHa BHUMATENHO 3a Aa ce
n3berHaT SIBNeHNs Ha OKCUaaLus.

®ur. 23.1

®uUnTbp 332 Ma3HUHK

dur. 23.2

[MouncTea ce BeAHLX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
Ce PbYHO UNKM B CbAOMMSNIHA MaLUWHa Ha HIUCKa TemnepaTypa
W KpaTbK PEXvM Ha U3MUBaHe.

Mpu MueHe Ha uUnNTbpa 3a MasHUHW B CbLOMUSAINHA MaLLMHa

€ Bb3MOXHO TOW Aa ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKAKbB Cryyaii
He Hamansiea cnocobHoCTTa My Ha UnTpupaHe.

®uUnTbp C aKTMBEH BBLINEH (CamMo 3a (hunTpupawa
Bepcus)

dur. 23.3

OunTbPBT C aKTUBEH BbITIEH MOXe Aa Gbae mouncTaH Ha
BCEKM [Ba MeceLia Unm Korato MHAMKATOPBT 3a HacuLuaHe Ha
chunTpuTe (ako n3bpanusT ot Bac Mogen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokasea. Mue ce ¢ Tonna Boga v Noaxoaswy npenapatm
WnK B CbaOMUANHA MalumHa Ha 65°C. BbB BTOpUS Cryvait B
CbAOMMSINIHATA MaluMHa He TpsibBa Aa “ma fpyru Cbaose u
TpsibBa fia ce W3MbIHN PexMa Ha u3MuBaHe JoKpai.
lMoacywweTe BHAMATENHO unTbpa, Creq KoeTo ro noctaseTe
BbB (pypHaTa 3a okono 10 muHyTu Ha 100°C .

TekcTUNHUTE Bb3MMaBHUYKM Ha unTbpa TpsioBa Aa ce
MOLAMEHSIT Ha BCEKM TPW FOAMHU UIK aKo MOBBLPXHOCTTA UM e
yBpeaeHa.

MopmsiHa Ha en. Kpywku

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBeTUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOAMOAM.

CBETOOWOLWTE rapaHTupaT ONTUManHo OCBETNeHne, [0
10 MbTY NO-CUNHO OT TPaAMLMOHHMTE NlaMny 1 NO3BONABAT
90% MKOHOMMS Ha eneKkTpoeHeprus.

Cuctemara 3a 0CBeTNEHMe He MOXe Aa Gbae 3amMeHeHa oT
notpeGuTens, B Cnyyait Ha HENU3NPABHOCTH, CBLPXETE Ce C
0TAeN TeXHUYECKko 0BCryxBaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul Tsi declind orice responsabilitate n
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
confinute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse gi vaporilor rezultati in urma gétirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

*  Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta fn orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

o Cititi cu atentie instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ lnainte de instalarea aparatului, verificali daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu

sunt livrate si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtafi intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operafiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta i
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditi de siguranta i
inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
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gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atdt in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea i curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

+ Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatje.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si
de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.
« Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate
de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor
sau a dispozitivul de fixare in



conformitate cu aceste instructiuni poate
duce la pericolelor de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasati hota fara bec
montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

* Nu folositi niciodatda hota fara ca
aceasta sa aiba grilele montate in mod
eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca
suprafata de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare
furnizate impreuna cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionafi tipul corespunzator

de suruburi.
+ Utilizati lungimea corecta pentru
suruburile identificate in  Ghidul de
instalare.

* In caz de incertitudine, consultati un
centru de asistenta service autorizat sau

0 persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utilizati cu un
temporizator, timer, o telecomanda

separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.

/\ Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa
corespunda cu tensiunea la care se
refera eticheta situata in interiorul hotei.
Daca este prevazuta cu stecher conectatj
hota la o priza conform cu normele in
vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila
si dupa instalare. Daca nu este prevazuta
cu stecher (conexiunea este direct la
retea) sau stecherul nu este pozitionat
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intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma
care sa asigure deconectarea completa
de la retea in conditile categoriei de
supratensiune I, conform regulilor de
instalare.

A ATENTIE! fnainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatja
din retea si de a verifica functionarea
corecta, controlati intotdeauna daca
cablul a fost montat in mod corect.

Atentie!  nlocuirea  cablului  de
interconexiune trebuie sa fie efectuata
numai de catre un Centru de Service
autorizat.

Instalarea

« Distanta minima intre suprafata
suportului recipientelor pe dispozitivul de
gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa
fie mai mica de 50cm in cazul masinilor
de gatit electrice si de 70cm in cazul
masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit
cu gaz specifica o distanta mai mare,
este necesar sa {ineti cont de aceasta.
Instalarea, atat electrica, cat si mecanica,
trebuie sa fie executatd numai de catre

personalul specializat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC - UK Sl 2013 No0.3113 referitoare la
Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului



electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumpérat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

« Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Céand ncepeti sa gatiti,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Tnlocuii filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea filtranta
cu reciclare interna.

Fumul si vaporii care provin de la pregatirea mancarurilor,
sunt aspirati in interiorul hotei, filtrali si depuratie de
filtrulffiltrele anti-grasime si de filtrul/filtrele de carbune cu care
hota TREBUIE sa fie dotata.

Functionarea

Hota este echipata cu un panou de comenzi pentru controlul
vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru
iluminarea plitei.

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingeti
comenzile.

" Buton ON/OFF lumini

~, Buton selectare viteza (puterea de aspirare)

¢ intensiva - functionare 5 minute: hota seteaza
aceasta putere si dupa expirarea celor 5 minute
revine la configurarea precedenta.

Buton selectrare crestere viteza (puterea de
" aspirare)

85

~, Buton selectare viteza medie (puterea de

{ aspirare) — cand clipeste indicd spélarea sau
fnlocuirea filtrului de carbune. Acest tip de alarma
este in mod normal dezactivatd. Pentru a activa
alarma, dezactivati-o pe cea electronica apasand
butonul 0 timp de 3 secunde.
Apoi apasati simultan butoanele 1 si 2 timp de 3
secunde; mai intii va lumina intermitent doar butonul
1, apoi ambele butoane 1 si 2 vor clipi intermitent
pentru a indica activarea. Repetati procedura pentru
a dezactiva alarma; mai intii butoanele 1 si 2 vor
clipi intermitent, iar apoi doar butonul 1 pentru a
indica dezactivarea.

~, Buton selectrare diminuare viteza (puterea de
¢ aspirare) — daca clipeste indicd spalarea filtrului
grasimi.

. Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte
¢ Electronica Resetare semnalare
spalare/inlocuire filtre.
OFF MOTOR
Apasati scurt pentru a opri motorul.
RESETARE SEMNALARE FILTRE
Cu hota pornita, dupa ce ati efectuat intrefinerea
filtrelor, apasati tasta pana la auzul semnalului
acustic. Ledul intermitent 1 (filtru grasimi) sau 2
(filtru cu carbon) inceteaza sa pélpéie.
EXCLUDERE COMPONENTA ELECTRONICA
Apasati timp de 3 secunde tasta, se exclude
componenta electronica de comanda a hotei.
Aceasta functie poate fi utila in timpul operatiunii de
curatare a produsului.
Pentru a reactiva componenta electrica va trebui sa
repetati operatiunea.

Tn cazul eventualelor anomalii de functionare, inainte de a vé
adresa Unitati de Service, intrerupeti, pentru 5 minute
alimentarea cu energie electrica, scotand stecherul din priza si
ncercati sa-| reintroduceti. Daca anomaliile de functionare se
repeta, apelati la Unitatea de Service



Intretinerea

Curatarea

Pentru curdtare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitali folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Curatarea gratarului metalic:

Grétarul trebuie spalat la ména, cu apa calda si detergent
neutru si apoi trebuie uscat foarte bine, pentru a evita
fenomenele de oxidare.

Fig. 23.1

Filtru anti-grasimi

Fig. 23.2

Trebuie curafat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 23.3

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturatiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalafi folosind masina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlaturati excesul de ap4, faré s& deteriorati filtrul dupa care
introduceti-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare faté de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Sistemul de iluminat nu poate fi schimbat de catre utilizator. in
caz de probleme de functionare, adresati-va departamentului
de asistenta.
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RU - MHCTpyKLMs No MOHTaXy y aKcnnyatauum

U3denue  xo3slicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4yeHus.
lMpov3soauTensb cHUMaeT ¢ cebsi BCsikyto OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henoragky, ywepb wnu noxap, KOTOpble BO3HWKNW Mpy
Mcnorb3oBaHMM  npubopa  BCMEACTBUE  HecobrtofeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsXka

CRYXWT [Nl BCACbIBaHWS fbiMa W napa npu NpuroToBNEHUM

MWW W npedHasHadyeHa  Torbko  Ans BbITOBOrO

1CMONb30BaHMSI.

* OueHb BaXHO COXpaHUTb 3Ty UHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
Oblno  0bpaTuThest Kk Heit B Ntoboit MoMeHT. Ecnu
w3genve npojaeTcs, NepefaeTcs WnM NepeHocuTes
obecneunTb, YT0BbI MHCTPYKLWS BCeraa bbina ¢ HUM.

*  BhumatenbHo nmpouuTalTe  MHCTpyKumio. B Heir
HaxoguTcs BaxHas WHGOpMaLWs MO YCTaHOBKe,
akennyarauuv 1 6e3onacHocTy.

*  3anpelaetcs BbINOMHSATb U3MEHEHWSI B AMEKTPUYECKO
WM MeXaHW4eckoir 4acTu wsmenus wunu B Tpybax
paccenBaHms.

* T[lepen Havarnom ycTaHoBku obopynoBaHus ybeautech B
L|eroCcTHOCTM W COXPaHHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB. Mpu
Hanuum  niobblx  MOBpexgeHuit  obpaTtutech Kk
MOCTaBLLMKY W HW B KOEM Crly4ae He HauuHalTe MOHTax
obopynosaHus.

Mpumeyanue: [MpuHagnexHocT, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCH ONLMOHAMBHBIMI, NOCTABNSEMbIMM TOMLKO HA

HekoTopble Mofenu, Wnu npeAcTaBnsioT coboit Aetanu, He

BXOOSLME B KOMMNEKT MOCTaBKM, W KOTOpble 3akynaoTcs

OTAENbHO.

@ Buumanme!

* [Nepen Havyanom Kakon nnbo onepawyum
no  uucTke  wunm  obCnyxmBaHuo,
OTKIIOYUTb BbITSHKKY OT 3IIEKTPUYECKON
CETU, BbIHUMAs BWIKY U3 PO3ETKA WUIu
OTKIoYas obwun BblIKNtoYaTesb
nomellenns. [na Bcex onepayun no
yCTaHOBKe n obcnyxuBaHuio
MCnonb3oBaTh paboune pykasuLipl.

* [lpubop MmoxeT ObITb KCMONL30BaH
[eTbMU He mragwe 8 net u nuuamu co

CHVKEHHbBIMM cusnyeckumu,
CEHCOPHbIMM unu YMCTBEHHbIMY
CrnocobHocTAMY, unm xe c
He0CTaTO4HbIM OrMbITOM, ecnu

Haxo4sTCs MOA KOHTPOMeM, Unu €ecnu
Obinn  00yyeHbl Mcnonb3oBaTh Npubop
Be3onacHbiM 06pa3om 1 eCnv NOHMMAOT
CBSI3aHHbIE C 3TV M OMAaCHOCTM.

« [leT pomxHbl ObiTb MOA KOHTPONEM K
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He JOMMKHbI UrpaTh ¢ NpMOOPOM.
+ Onepauuu no YncTke 1 06CNYKNBAHUIO
He [AOMXHbI MPOBOAMTLCS OeTbMW 6e3

Hag3opa
. MomeLLeHue JIOMKHO MeTb
[OCTATOMHYK  BEHTWNAUM0,  Korda
KyXOHHast ~ BbITSXKKAa  MCMOMb3yeTcs

OHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase unu  Apyrux
TONANBAX.

* BbITsSKKa JOSMKHA YacTo ouMLLaTLCS Kak
BHYTPU, Tak u cHapyxu (XOTA Bbl
OOWH PA3 B MECALL), npuoepxusasch
TOTO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obecnyxmBaHuio.

* HecobntogeHne HOPM YUCTKW BbITSKKN
W 3aMeHbl U YACTKM  (PUNLTPOB
YBEMNUYNBAET PUCK BO3rOPaHMS.

CTporo 3anpeLyeHo npurotoBreHne eabl
Ha OTKPbLITOM OrHe MOA BbITSHKKOMN.

« [Ina 3ameHbl NaMmnoykm OCBELLEHMS
MCMOMb30BaTb TOMbKO TUM  NaMMOYKM
yKa3aHHbIi B pasgene
obecnyxmBaHus/3aMeHbl TaMnoykn 3Toro
PYKOBOACTBA.

lcnonb3oBaHue  OTKPLITOrO  MrameHu
HaHOCWT ywepb unbTpam W MoXeT
MPUBECTM K  3aropaHusM,  NO3TOMY
AOMKHO 13beratbCs B N0OOM criyyau.
)KapeHbe [OMKHO NPOBOAWUTLCS  MOA
HaZ430poM, YTOObI n3bexartb
BO3MOXHOCTU BO3ropaHusi packareHHoro
MOACOSTHEYHOrO Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoYHas
noBepxHoCTb  paboTaeT,  [LOCTYMHblE
4acTL BbITSHKKA MOTYT HarpeBaThCs.

* He nogknwuatb  npubop K
9NeKTPUYEeCKoi CeTM [0 Tex nop, noka
YCTaHOBKA NOSTHOCTbIO HEe 3aKOHYEHa.

* To YTO KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep U
Mep 6e30macHOCTM B MPUMEHEHWM [0
cbpoca napoB CTPOro NpuAepKuUBaThCs
TOTO  YTO  npegycmaTtpusaetcs  no



HOpMam KOMNETEHTHbIX

OpraHoB.
+ BcacbiBaemblil  BO34yX He [OMKEH
BbiNyckaTbCs B TpyOy, MCNONMb3yemyto
Aans  BbiGpocoB  AbIMOB  mpubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase unu  Apyrux
TONMMBAX.

A BHUMAHMUE! HeycTaHoBka
COOTBETCTBYHOLMX BMHTOB n
npucnocobnennn ansa (uKkCMpoBaHs B
COOTBETCTBUN C 3TUMM WHCTPYKLMSIMU
MOXeT npuBecCTU K puckam
ANEKTPUYECKOTO MPOUCXOXKAEHMS.

* He wucnonb3oBatb unM  OCTaBNATb
BbITSOKKY ©€3 namnodek npaBWibHO
YCTaHOBIEHHBIX C  PUCKOM  MOMYyuMTb
yaap aneKTpU4eCKM TOKOM.

* Hukoraa He MCnonb3oBaTh BbITSHKKY 6e3
NpaBWIbHO YCTAHOBIEHHOMN PELLETKN!

« Bbitakka HWKOIJA He pomxHa
NCnonb30BaThCs, Kak OnopHas
NOBEPXHOCTb, €CNN TOMbKO HE YKa3aHo
NHaye.

* lAcnonb3oBaTb TOMbKO BUHTbI  ANS
(UKCMPOBaHMS B KOMMNekte ¢
NPOAYKTOM NS yCTAHOBKM LI, €CNN HET
B KOMMNEKTe, npuobpect  BUHTLI
NPaBUMLHOTO TUMa.

* Wcnonb3oBaTb NpaBWUMbHYIO  ANKHY
BMHTOB, YKa3aHHyld) B PYKOBOACTBE MO

JTIOKaJTbHbIX

yCTaHOBKE.
. B cnyyae COMHEHU,
KOHCYMbTUPOBATLCS B
aBTOPU3NPOBAHHOM LieHTpe no
obCnyxmBaHmio nnm C
KBanMMULMPOBaHHbIM NEPCOHANIOM.

A BHUMAHUE! He wucronbayiite
YCTPOWCTBO C nporpammaTopoM,
TaMepoM,  OTAeSbHbIM nynbTOM
OUCTAHUWUOHHOTO  yNpaBReHus  unu
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nobbIM ApYriM yYCTPOWUCTBOM, KOTOPOE
BKITIO4AETCS aBTOMATUYECKU.

AN AneKkTpuyeckoe coeanHeHne

HanpsixeHue cetu JIOMXHO
COOTBETCTBOBATb HaNpsHKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabniuuyke TEXHUYECKUX
[aHHbIX, KOTOpas pa3sMeLleHa BHYTpu
npubopa. Ecnm BbiTSKKa CHabxeHa
BUIMKOW,  MOOKMIOYMTE  BBITSXKY K
wTencensHoMy pasbeMmy. OH  [OrmKeH
oTBeYaTb [AEWCTBYKLMM MpaBuiaMm U
ObITb PACMonoXeH B NerkogocTynHOM
MecTe. BknounTb B po3eTKY MOXHO
nocne yCTaHOBKW. Ecnu e BbITsKKa He
CHabxeHa BMITKOM (npsimoe
NOAKMKYEHMS K cetn), unm
LUTEenceNbHbIi pa3bem He pacnonoxXeH B
[OCTYMHOM MecTe, Takke W nocne

YCTaHOBKM, TO nenonb3ymre
HaZnexatiumn [BYXNOSOCHbI
BbIKITH0YATENb, obecneunBaroLLmi
NonMHoe  pasMblkaHMe  CeT  Mnpu
BO3HWUKHOBEHUM yCroBui

nepeHanpspkeHus 3-el  kateropuu, B

COOTBETCTBMN  C  WHCTPYKUWAMMA 1O
YCTaHOBKE.

A BHUMAHUE! npexge  uem
NoaKMOUMTE K CeTM  NUTaHMS

OMNEKTPUYECKYID  CUCTEMY BbITSIKKM U
NPOBEPUTH ncnpaBHoe
(hyHKUMOHMpOBaHNe ee ybGeauTecb B
TOM, YTO Kabenb MUTaHUS MPaBMITbHO
CMOHTMPOBaH.

BHumanme! Onepaums no 3ameHe
NpOBOAA  BHYTPEHHUX  COELMHEHMWA
[OIMKHA NPON3BOANTLCS

YNONMHOMOYEHHBIM MEPCOHaAOM CRyXObl



TEXHUYeckoro 06cny>|<|/| BaHWA.

YcraHoBKa

+ PacctosiHne HWKHEN rpaHu BbITSKKM
Haf OMOPHOW MIOCKOCTbIO MOg Cocydbl
Ha KyXOHHOW MAWTE AOMKHO ObiTb He
MeHee 50cm — ons aNeKTPUYECKUX NnuT,
N He meHee 70cm Ans rasoBbIX WIM
KOMBOUHMPOBAHHBIX MANT.

Ecnm B MHCTPYKUMSX MO  yCTaHOBKe
rasoBoOil MAWTbI OrOBOPEHO 6Gonbluee
paccTosiHWe, TO yuTuTE 3T0.

YcTaHOoBKa Kak MeXaHW4ecKou, Tak 1
ANEKTPUYECKO YacTy JOMKHA
BbINOMHATLCA CNeLani3MpoBaHHbIM

nepcoHanom.

[laHHoe u3genve npoOMapKkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esporeiickoii aupektvsoit 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
Mo YTUIM3aLUMW  SMEKTPUYECKOTO M 3NEKTPOHHOrO
obopynosarus (WEEE).

OBecneums NpaBuibHYI YTUAN3ALMIO AaHHOTO M3fenus, Bbl
MOMOXETe MPEefoTBPATUTL MOTEHUMANbHbIe HeraTUBHbIE
MOCREeACTBUS AN OKPYXaloLLE Cpeabl U 3HOPOBLS YenoBeka.

CWMBON W Ha CamMOM W3Jenuu UKW COMpPOBOAUTENBHOM
[OKYMEHTaLMW yKa3blBaeT, YTO MpW YTUNW3aLUMM [aHHOro
W3OENNs C HUM Henb3s obpawaTbCs kak C  OBblYHbIMU
6bITOBBIMM OTX0AaMU. BMecTo aToro, ero cneayet caasaThb B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKNA  3NMEKTPUYECKOTO W
9NeKTPOHHOrO  0BOpYAOBaHWs NS Mmocrepylowen
yTunu3aLum.

Cpaya Ha criom [OoMmkHa NpOW3BOAMTLCS B COOTBETCTBUW C
MeCTHbIMU NpaBuriamu no yTunu3aLmun 0TXoH0B.

3a Goree noapobHon HopMaLMelt o npasunax obpalleHus
C TaKUMU M3OENUAMM, WX yTUnu3aumm U nepepaboTku
obpallaiTecb B MeCTHble OpraHbl Bmactu, B cnyxBy no
yTUNM3aLUMM OTXOZOB WAM B MarasuH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenu aaHHoe U3aenve.
YcTpoiicTBO  paspaboTaHo, WCMbITAaHO M M3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHocTb:
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyaraumorHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; I1ISO
5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [pepnoxeHus ans
NMpaBurbHOTO  UCMONb30BaHWS B LENSX  CHUXEHMS

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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BO3AENCTBUSA Ha OKpYXaloLyio cpedy: BkmiounTe BbITSXHON
Kommak Ha MMHUMarbHOM CKOPOCTW, KOrAa HayuHaeTe
rOTOBUTb, W OCTaBbTe €ro paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKUX
MWHYT Nocrie TOro, Kak 3aKOHYMTE TOTOBUTb. YBenuuusante
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae 6onbluoro komuyectsa AbiMa u
napa, W npuberaitte K WMCMOMb30BAHWIO MOBbILIEHHBIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMarbHbIX CUTyaLusX. 3ameHsiTe
yronbHbIl - unbTp(bl), Korga 3T0  Heobxogumo, Ans
noadepxaHus  xopowen  9PdEKTUBHOCTA  YMEHbLUEHWS
3anaxoB. OumwanTe xuposoi/ble uUALTP(bI), KOrAa aTo
Heobxoaumo, ANs noaaepxaHus xopowen adeKTUBHOCTY
K1poBOro punbTpa. McnonbayinTe MakcumanbHbIi auameTp
CUCTEMbI BO3AYXOBOZOB, YKa3aHHbI B A@HHOM PYKOBOACTBe,
ANs ONTUMU3aLMM 3PEKTUBHOCTU U MUHUMU3ALMM YPOBHSI
yma.

Monb3oBaHue
BbiTskka  CKOHCTpYMpoBaHa
peLyvpKynsLumM Bo3ayxa.
KyxoHHble AbIMbl 1 napbl, BbITArMBaeMble BHYTPb npubopa,
noggeprawTcs unbTpauum WU ounUcTKe Yepes unbTp/bl
3a0€pXKKM Kpa W yronbHbli/ble  GURbTP/bl,  KOTOPbIMU
JOMKHA GbiTb CHabXeHa BbITsXKa.

ans pabotel B pexume

®yHKUMOHMpPOBaHME

BbITsikka OCHalleHa naHenbto ynpaeneHua AnA KOHTpons
CKOPOCTU BbITAXHOIO BEHTUNATOPA W BKMOYEHWs ceBeTa Ans
OCBeLLeHMs paboyeil NOBEPXHOCTU NANUTI.

[ins BbIGOpa (PYHKLMA BLITSKKA [OCTATOMHO Crierka Haxartb
Ha KOMaH[HbIE KHOMKM.

/" KHonka ON/OFF cBeTa
7 g ™. KHOMKA NepeKmnioveHUst Ha  UHTEHCUBHYIO
4 CKOPOCTb  (MOLLHOCTb  BCacbiBaHus) —
T MPOJOMKWTENBHOCTE 5 MUHYT:  BbITAXKA

YCTaHaBMMBAET 3Ty MOLLHOCTb U MO UCTEYEHMIO
5 MWHYT BO3BpallaeTcs Ha MpeablayLuyto

YCTaHOBKY.
3 KHomka —nepekmioyeHMs Ha  BbICOKYH
w7 cKopoCTb (MOLLHOCTL BCACIBaHMS)

. KHOMKa nepeknioveHMs Ha  CPeaHIo

{ CKOpPOCTb (MOLHOCTb BCacblBaHusl) — korga
MUraeT,  ykasbiBaeT Ha  HeobXxogumocTb
OYMCTKW, MNW 3aMeHbl YroNMbHOMO hunbTpa.
[laHHas  curHanuaauusi 0BbIYHO OTKIHYeHa,
[ns akTMBaumu curHamm3auum HeoGXxomumo
WCKIIOYUTb SMEKTPOHMKY. [Ins 3TOro Haxmute
Ha kHomKy 0 W [depxuTe ee HaxaTton Ha
NPOTSKEHUN 3 CEKYHA,.
3aTeM 0HOBPEMEHHO HaXMManTe Ha KHOMKK 1
MW 2 Ha npoTAXeHMM 3 ceKyHA, CHavana



HaYHeT NynbCMpoBaTh KHOMKa 1, NOTOM HauHyT
nynbcupoBatb 06e kHomku 1 m 2, uTO
CBUAETENbCTBYET O TOM, 4TO aKTvBauus
3aBeplueHa. [OBTOPUTL [aHHyl0 Onepavyio
ANs OTKMIOYEHUs  CUrHanu3auuu, cHavana
HauHyT nynbcupoBaTb KHOMkM 1 1 2, notom

Ha4yHeT  nynbCMpoBaTb  KHOMKa 1, yt0
yKasblBa€T Ha OTKMOYEeHNE CUrHanmaaymn.
KHonka nepexknyeHnsa Ha HU3KYH

CKOPOCTb (MOLLHOCTb BCacblBaHWsd) — koraa
MUraeT, ykasblBaeT Ha  HeoBXoaMMOCTb
O4NCTKM hMNbTpa 3aAepXKKM Xupa.

KHonka OFF wmotopa (stand by) -
WcknioueHne  dnekTpoHukn -  C6poc
CUrHanm3auum oumucTKa/zameHa punbTpoB.
OFF MOTOP

KpaTkoBpeMeHHO HaxaTb Ha KHOMKY, 4Tobbl
BbIKIIOYNTb MOTOP.

CBPOC CUTHANU3AL MK ®UNBTPOB

Mpw BKMIOYEHHON BbITSHKKE, NOCRE TOrO, Kak
6bI0 BbINOMHEHO TEXHUYECKOe 0BCnyXuBaHue
(UnbTPOB, HaxaTb Ha KHOMKY W AepxaTtb
HaXaToil noka He MpO3BYYUT aKyCTUYECKMN
curHan. MwuratoLmit cBeToAmnoA 1
(MeTannmnyecknin unbTP) UM 2 (YronbHbIA
bunbTp) NpekpaTuT MuUraThb.

WCKIIOYEHWUE SNEKTPOHUKKU

[lepxaTb HaxaTtoit 3 cekyHabl kHomky u ByneT
VICKMIOYeHa 3NEKTPOHMKA ynpaBnexms
BbITSKKM.

[laHHas yHKUMst MoxeT ObiTb MornesHol BO
BPEMs OUMCTKW U3AENNS.

Ytobbl  CHOBA  BKMKYATb  3NEKTPOHMUKY,
[0CTaTOMHO NOBTOPUTH OMepaLuio.

B cnyyae Bo3mMOXHbIX aHomanuit paboTbl, nepen Tem Kak
06paTUTbCs B LIEHTP TEXHWYECKO MOMOLM OTKIKYUTL OT
3MEKTPONUTaHNS MUHUMYM Ha 5 cek. npubop, nBnekasi BUMKy
11 MOTOM BHOBb MOLCOEAMHUTL ee. B cryyae, ecnv aHomanus
He ncye3aeT, 06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON MOMOLLW.

Yxon

Ouunctka

[Ons ounctkn ucnonbayinte TONIbKO cneuuanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYIO HelTpanbHbIM XUaKMM MotoLmM cpeacTsoM. HE
UCMONb3YUTE  HWUKAKUE WMHCTPYMEHTbI [AnA
OYUCTKWN. He npumeHsiiTe cpeacTa, —copepxalime
abpaansHble Matepuansl. HE MPUMEHAWUTE CMUPT!

OumncTKa MeTanM4YecKoW pewweTku:

PelueTky cnegyeT MbiTb BpyuHYyt0 ropsiyeii Bogon ¢
HeiTpanbHbIM MOOLLM CPELCTBOM U aKkypaTHO BbICYLUIMBATHL
BO M30exaHue oKUCTEHMS!.

Puc. 23.1
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®uUnbTpbI 3a8epXKM Xupa

Puc. 23.2

dunbTp cnegyeT YMCTUTL EXEMECSYHO HearpeccBHbLIMU
MOIOLWMK CPEACTBAMM, BPYYHYO WNW B MOCY[OMOEYHOM
MaluWHe NpU HU3KOW TeMnepaType W SKOHOMUYHOM LMKre
MbITbSI.

[pu MbiTbE B MOCYAOMOEYHON MaLUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 00ECLiBEYMBAHNE XMPOBOrO (UNbTPa, HO €ro
unbTpyloLas  XxapakTepucTuka — octaetcst  abcomioTHO
HEU3MEHHO.

YronbHblIi pUNbTP (TONBKO B pexnumMe
peumpKynsuum)

Puc. 23.3

YronbHbIi UNLTP MOXHO MPOMbIBAaTL Yepe3 Kaxable Asa
Mecsilia, WNW Kaxablil pas, Korha cuctemMa CcurHanmsauum
HacblleHns GunbTpoB (ecnu umetowascs y Bac mogens
cHabxeHa et0) ykasbiBaeT Ha 3Ty HeobxogumocTb. Moitte
unbTp B TENMOW BOAEe C Haanexawumu  MOKLWMMK
CpeacTBamuM  UnM B MOCYAOMOEYHOW  MallMHe  Mpu
Temnepatype 65°C (B nocregHem cryyae, BbINOMHUTE
MONHBIV LiKN MOVKM 6€3 Nocy /bl BHYTPY MaLLWHbI).

Ynanute 136bITOYHYHO BOLy OCTOPOXHO, YTOObI HE NOBPEaMTH
bunbTp, Nocne Yero fanTe UALTPY OKOHYATEMBHO COXHYTb
B cywuunke B TeyeHue 10 MuHyT npu Temneparype 100°C.
3ameHsiiTe unbTPOBasnbHbLIN ANEMEHT Yepes kaxasle 3 roga
W Kaxgblh pa3, korga obHapykuBaeTCs MOBPEexXAeHue
nonoTHa.

3ameHa namn

Bbitskka 06opynoBaHa ocBeLLeHneM Ha ceetogumopax LED.
CseToanoasl 0becneynsaloT onTUManbHoe OCBeLLEHMe, 1X
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npesbILLaeT cpok paboThb
TPAAULMOHHBIX TaMMOYek, 1 NO3BONAIOT akoHOMUTb 90%
3MEKTPOIHEPTUM.

lMonb3oBaTenb He MOXET NPOM3BOAUTL 3aMEHY CUCTEMY
nopceeTky. B cryyae Hemonapok cesisbiBanTeCh CO CRyxBoi
TEXHUYECKOI NOALEPKKM.



UK - IHCTpyKUist 3 MOHTaXy i ekcnnyartauii

YiTko poTpUMyliTeCs NpUBEAEHUX B [AHOMY KepiBHULTBI

iHCTPyKUi.  BupobHuk  3HiMmae 3 cebe  Byab-siky

BiMOBIAaNbHICTb 33 HecnpaBHoCTi, 36Utk abo noxexy, LWo

MOXe MaTi Micue Npu BWUKOPWUCTaHHI MPUCTPOK BHACMILOK

HEBUKOHAHHS IHCTPYKLIA, NPUBEAEHUX B AaHOMY KEpiBHULTBI.

BWTSKHWIA KOBMaK CMpPOEKTOBAHWIM ANs BCMOKTYBAaHHA UMY

Ta napy, WO YTBOPIETLCA MiA 4Yac MPUrOTYBaHHS ixi Ta

NpW3HaYeHuit nuLwe Ansi NobyTOBOTO BUKOPUCTAHHS..

*  Baxnuso 36epertu i iHCTPyKUii Ans Toro, Wob MoxHa
6yno 3BepHyTMCS 00 HUX B Byab-Akui Yac. Y Bunagky
npogaxy, nepedayi Y1 nepeisgy, nepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpykuii Bynu pasom 3 Bupobom.

*  YBaXHO NPOYUTATH IHCTPYKLUIi: B HUX MiCTUTbCS Baxnnea
iHbopmaLyist 3 BCTAHOBINEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6eaneku.

*  3a60pOHEHO BIMKOHYBATW ENEKTPUYHI YW MeXaHiuHi 3MiHu
y BMpoGi 4N y BUBIOHMX KaHanax.

o T[lepl Hix NpuUCTYNUTK [O MOHTaXY BUPOBY nepesipTe Yu
BCi KOMNOHEHTY 6e3 AedheKTiB Ta He € MOLIKOMKEHUMM, Y
NPOTUNEXHOMY BUNafKy 3BEPHITLCS B MiCLE Npofaxy Ta
3yNUHITb MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [letani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € [oaaTKoBMMM

akcecyapamy Ta nocTaqatoThCs NuLe 3 AESKUMU MOLENsiMM,

abo € petanamu, AKi He MoCTayalTbCs B KOMMMEKT i ix

noTpibHo kynyBsaTy.

@ MNonepemxeHHs no

besneui
Mepen novaTkom Byab Akoi onepadii no
ounweHHi  abo  obcnyroByBaHHIO,

BIOKMIOYITE  BUTSXKY Bif  €NEKTPUYHOI
CITKW BUTSTYKOUM BUMKY 3 po3eTkM abo
BigKNOYaldM  3aranbHUA  BUMMKKAY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauin no ycraHoBui Ta
06cnyroByBaHHI0 BMKOPUCTOBYWTE
poboui pykaBuLi.

¢ [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA
OiTbMW  He MONOAWMMKM 8 pOKiB Ta

ocobamut i3 BHKEHUMU  (Di3NYHMMM,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMM
3gibHocTAMKM, abo 3 HegocTaTHIM
AOCBIIOM  SKWO  3HAX0AATbCA Mg
KoHTponeMm, abo  Oynum  HaBYeHi

BMKOPKCTOBYBATM NMPUCTPI B Oe3neuyHi
Ccnocib Ta SKWO PO3yMmitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebesneku.

¢ [liTn NOBUHHI OYTU Mig KOHTPONEM i He
MOBMHHI rpaTcs 3 NPUCTPOEM.
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«  Onepauji YALLEHHI  Ta
06cnyroByBaHHI0 He MNOBUHHI
NPOBOANTUCS AiTbMM B3 Harnsaay.

* [pUMiLLIEHHS NOBMHHO MaT¥ AOCTATHIO
BEHTUNSALO Konm BUTSDKKA
BUKOPUCTOBYETHCA OAHOYACHO 3 iHLUMMY
NPUCTPOSIMUA O NpaLiioTb Ha rasi abo
IHLLKX NanuBax.

* Butskky HeobXigHO YacTo YNCTUTY 5K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA 6 OOMH
PA3 HA MICALb), potpumyBaTuca B

no

Oyob  AKoMy  BWNagKy — TOro, WO
BKa3yeTbCs B IHCTPYKLiSIX no
o6cnyroByBaHHHo.

* He pOTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OuYNLLEHHs inbTpiB 3BinbLuye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPSHHS.

+ CyBopo 3aBOPOHEHO MPUrOTYBAHHS iXi
Ha BiAKPWUTOMY BOTHI MiJ BUTSHKKOHO.

o [Ing 3aMiHW NaMMoYKM OCBITNEHHS
BMKOPWUCTOBYBATW TiflbkW TWUM NaMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
obcnyroByBaHHs/3amMiHa NaMnoyky Lboro
nocibHuKa.

BukopuctanHs  Bigkputoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK hinbTpam | Moxe
NPU3BECTU [0 3aropaHHsi, ToMy NoTpibHO
yHUKaTV B 6yab SKOMY BUNAKY.
CMaXeHHS! MOBWHHO MNpOBOAWTUCS Mg,
HarnsgoM  LWo6  YHUKHYTU  3aropsiHHs
PO3NMTOI Onil.

YBATA:  Komu  BapunbHa
npawyle, [OCTYMHI  YaCTUHW
HarpiBaTucs.

* He nigkntoyatm  npuctpin oo
€NeKTPUYHOI CITKU [0 TUX Nip, MOKU He
Oyzae NoBHICTIO 3aKiHYeHa YCTaHOBKA.

* lo crocyeTbcs TeXHiYHMX MIp Ta MIp
6e3neku y BUKOPUCTAHHI L0 BigHOCUTLCS
[0 BUKUAIB Napis, CyBOPO JOTPUMYNTECS
HOPM MICLiEBIX KOMNETEHTHWX OpraHiB.

* [loBITPA WO BTAryeTbCsH, HE MOBWUHHO
BMMyCKaTUCS B TpybYy fika

MOBEPXHS
MOXYTb



BMKOPUCTOBYETLCS AN BUKMOY AWUMIB
NPMCTPOSIMM WO MNpaLolTb Ha rasi Ta
IHLUKX NanuBax.

A YBATA! He BCTaHOBMIOBaHHA
BIONOBIOHUX TBWHTIB | MPUCTPOIB ANs
(ikcyBaHHS Yy BIANOBIHOCTI 3  LWUMK
IHCTPYKLiSIMA MOXE NPUBECTM O PU3NKIB
€IEKTPUYHOTO MOXOKEHHS.

* He BukopuctoByBatM abo 3anuwatu
BUTSDKKY 6€3 NpaBWnbHO BCTAHOBMEHUX
NaMmnoyvoK 3 pU3MKOM OTpUMATW yaap
eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

* Hikonn He BMKOPWUCTOBYBATU BUTSKKY
6e3 npaBMnbHO BCTAHOBMEHOT peLLiTKu!

* Buraxka HIKONM He noBuHHa
BMKOPUCTOBYBATUCS K OonopHa
MOBEPXHS, AKLLO TifTbKN HE BKa3yeTbCS.

+  BukopuctoByBaTM  BMHTM [N
hikcyBaHHs B Habopi 3 NpoayKTOM Ans
YCTAHOBKM, SKWO Hemae B Habopi,
NpuabaTh rBUHTM NPaBUILHOTO TUMY.

* BukopuctoByBaTi NpaBUsibHY AOBXUHY
[BUHTIB SKa BKA3yeTbCs B MOCIBHMKY MO
BCTAHOBIEHHIO.

* Y BUNaZKy CyMHIBIB, KOHCYNbTYBaTUCSA B
aBTOPU30BAHOMY  LeEHTpi  abo 3
KBasiikoBaHUM NepPCOHanoM.

A YBATA! He cria BuKkopucToByBaTy 3
nporpamaTopoM, TaliMepoM, OKpeMUM
NynbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-SKuM
IHWKXM NPUCTPOEM, SKUA NPUBOSUTLCS B
[lit0 aBTOMaTUYHO.

& Min’eagHaHHA fo enekTpoMepexi

Hanpyra B  enektpomepexi  Mae
BiANOBIZATW BKa3aHUM XapaKTepucTuKam
Ha eTUKETL, SKa 3HAXOAMTLCS BCEPEANHI
BUTSDKKM. FKWO B KOMMAEKT BXOAWTb
BWSIKA MiZ’€QHAHHSA B €NEKTPOMEPEXY, TO
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cnig nig’egHaTV BUTSHKKY [0 PO3ETKM, LLO
BIiOMOBIZAE  ICHYKWYMM  HOpMam  Ta
3HaxoauTbCA B [OCTYMHOMY MicLj, Lo
MOXHA BMKOHATW W Micns iHcTansauil.
AKWO X BUNKa He BXOAUTb B KOMMAEKT
(NpsiMe nig’eaHaHHA B €NEKTPOMEPEXY),
abo poseTka He 3HAXoAMTbCS B
[OCTYMHOMY  MiCli, TakoX i nicns
IHCTansAyil, TO  cnif  BMOHTyBaTy
HaneXHWin  OBOX-MOMIOCHUA  BUMUKAY,
Ak 3a0e3neynTb MNOBHE BiAKMHOYEHHS
Bi, mepexi B ymoax nepeHanpyru |l
kaTeropil, B MOBHIM BigNOBIZHOCTI 3
npaBuiamm iHcTansuii.

A YBATA! nepeq TM SK  3HOBY
NIOKITIOYATA BUTSDKKY A0 €NEKTPOMEpeXi i
NepeBipuTM  MpaBWMbHICTE  poboTi,
3aBXaM KOHTPOMOMUTE LWoB LIHYP MEpPEXi
OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

YBara! Onepauisa no 3amiHi nposoay

BHYTPILLHIX 3'eHaHb NOBWHHA
BMKOHYBaTUCS YMOBHOBAXEHNM
nepcoHarom cnyxou TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs.

IHcTansAuUinA

+ BigcTaHb HWKHBOI BIiYACTUHWN BUTSXKM [O MOCYAy Ha
KyXOHHill nnuTi Mae 6yt He MmeHwe 50cm, y Bunagky

enekTpuuHux nauT, Ta 70cm, Y BUNAOKY ra3oBux
Ta KOMBIHOBaHWX NNKT.
HeobxigHo npuimatn Jo yBaru BigcTaHi,
SKi BKa3YtTbCS B IHCTPYKUiT 3 iHCTanALil
ra3oBol NUTH.

YcTaHoBKA  AK  MEXaHiyHol, TaK |
€NeKTPUYHOI 4aCTUHW NOBWHHA
BMKOHYBaTUCS cnevjianisoBaHUM
nepcoHanom.

[aHuit Bupi® npomapkoBaHWi BigNOBIGHO [0 €BponecHKoi
aupektuan 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, yTunisayis
€NEeKTPUYHOrO | enekTpoHHoro  obragHaHHs  (WEEE).



3abesnevytoun  BipHy yTinisauio uboro  Bupoby, Bu
[0NOMOXETe NONepeanTI NOTEHLiHI HeraTuBHI Hacnigku ans
OTOYYIOYOrO CEepefoBuLLa i 3[O0POB's MIAUHM, KOTPi Mornu 6
MaTu MicLe B NPOTUNEXHOMY BUNaKY.

CvmBor mmmmm Ha camoMy B1pobi abo Ha CynpoBoaXyHOMy
0r0 JOKYMEHTi BKasye, Lo npu yTunisauii yboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAMTMACS SIK 3i 3BUYaHUMM NOGYTOBUMM
BiAxofamu. BiH Mae 3aaBaTucs y BiANOBIAHMIA MYHKT MpUilOMy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obriagHaHHs Ans noaanbLUoi
yTunisayii. 34aBaHHa Ha 3nam MOBMHHO BMKOHYBATWCS 3riAHO
3 MicLeBMMM NpaBunamu no ytunisadii sigxoais. [ns Ginble
[eTanbHoi iHhopmaLii Npo npaBuna NOBOMKEHHS 3 TaKUMK
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTaiiTeCh B MiCLEB
opraHu Brnagu, B cnyxby no ymnisauii Bigxopis, abo B
MarasuH, B sikomy Bu npuabanu ganui upi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUNPOGYBaHO i BUTOTOBNEHO 3rifHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauinni skocti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  MMopagu ans
npaBunbHOI ekcnnyaTauii Ta ANA 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepepoBuLle: BmukainTe BUTSXKY Ha MiHIManbHY LUBMAKICTb
nepeg Mo4aTkoM MpUrOTyBaHHS ixi, | 3anuwante i
npauoBaT Ha [OeKinbka XBWMMH  NiCNs  3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBMAKICTb TinbkM Yy pasi BENMKOT
KiNbKOCTI AMMY | Napy Ta BWKOPWUCTOBYATE HaddyB Tifbku Y
KpaHix Bunagkax. [ns nigTpuMaHHs BUCOKOT eqeKTUBHOCTI
BMOANeHHs 3anaxiB, 3a HeoOXiHOCTi, BUKOHYMTe 3amiHy
BYrinbHOro(-1x)  GinbTpy(-iB). [N nigTpUMaHHA  BMCOKOT
edekTMBHOCTI (iNbTpy XWpiB, 3a HEOBXiOHOCTI, BUKOHYiiTE
uncTky inbTpy(-iB) XupiB. BukopucToByinTe MakcUManbHMiA
AiameTp CMCTEMM MOBITPOBOAIB, L0 BKA3aHUI Y IHCTPYKLIT Ans
ONTUMI3aL|ii eheKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLT Lymy.

BukopuctaHus

KoBnak ckoHCTpyiioBaHUit Anst poBoTI B peskuMi peLiupkynsiuii
MoBITPS.

KyxoHHi aumu i nap, Wo BTsAryloTbCs BCEpeanHy npubopy,
nignarawTs QinbTpauii i 04MCTKM Yepes inbTp/M 3aTpUMKN
Xupy i ByronbHuit/i dinbTp/n, kotpi MOBWHHI 6yTn popaki o
KoBraka.

®YHKUiOHYBaHHSA

Butskka obnapHaHa naHennio KOMaHZ 3 KOHTPONeMm
LUBMAKOCTI BUTArYBAHHSA Ta KOHTPONEM CBiTNa 5 OCBITNEHHS
BapUIbHOT NOBEPXHI.

[ins Bu6OPY hyHKLi KOBNaka [4OCTATHLO NErko HaTUCHYTH Ha
KOMaHZHi KHOMKW.

93

KHonka ON/OFF cBitna

KHonka nepeknoveHH Ha iHTE@HCUBHY
WBMAKICTb  (MOTYXHICTb  BCMOKTYBaHHS) -
TPUBaniCTb 5 XBMMWH: BUTSXKA BCTAHOBIHOE
L0 MOTYXHICTb Ta MO 3aKiHYEeHHI0 5 XBUMWH
MOBEPTAETLCA Ha NONEPeAHi HaNaLTyBaHHS.

KHonka  nepeknioYeHHs  Ha  BMCOKY
WBMAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS)

KHonka nepeknioyeHHs Ha  cepepgHto
WBMAKICTb  (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS) —
KomW Murae Bkadye Ha HeOOXiAHICTb 4WCTKM
abo 3amiHi ByrinbHOro GhinbTpy.

Lis curHanisauis 3assuyaii sigkniodeHa. Ons
TOro o6 NiAKMoUMTY cUrHanisalto HeobxigHo
BUKIMIOMMTW  ENEKTPOHIKY, HaTUCKal4M Ha
npota3i 3 cekyHa kHonky 0. [ani, ogHoyacHo
HaTUCHYTM KHOMKW 1 i 2 npoTarom 3 cekyHa,
cnovaTky noyHe 6numati kHomka 1, moTim
obugsi  kHomku 1 i 2, BKasylouM Ha
NIgKMIOYEHHS curHanisai. MoBTOpUTH
onepawuito 4N BiAKMIOYEHHS  curHanisaui,
cnoyatky 6yayTb MUroTiTH KHOMKM 1 i 2, NoTiM
3aMUIOTUTL TiMbKM KHOMKa 1, BKasyluu Ha
BiAKIMIOYEHHS CUrHanisawii.

KHonka  nepeknioyeHH  Ha  HU3bkKy
WBMAKICTb  (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS) —
KomW Murae Bkasye Ha HeOOXiAHICTb 4WCTKM
hinbTPY 3aTPUMKM XKUPIB.

KHonka OFF motopy (stand by) -
BukniouyeHHsa EnektpoHiku - CKuHyTM
curHanisauito Yucrka/amiHa inbTpis

OFF MOTOP

HaTucHyT  KopoTKoYacHo, o6  BUMKHYTH
MoTop.

CKWUHYTU CUTHANI3ALIKO ®INbTPIB

Ha BBIMKHYTI BUTSXLi, NiCNS NPOBEAEHHS
obcnyroByBaHHs  (iNbTPiB, HATUCHYTM Ha
KHOMKY Ta yTpumyBaTW ii [0 OTPUMaHHS
3BykoBoro curHany.  Csitno giog 1, wo
MUrOTUTb (KMPOBWIA INbTP) UM 2 (BYrifbHMIA
inbTP) NepecTaHe MUrOTITH.

BUKNIOYEHHA ENEKTPOHIKU

HatucHyt Ha 3 CekyHAM Ha  KHOMKY,
BUKIIOYMTLCS KOMaHAHa enekTpoHika KoBraka.
Lis onepauito moxe 6yt KopucHow nig vac
4MCTKM BUPODY.

Ona  Ttoro, wo6 3HOBY  MigKMKYNATM
€NeKTPOHiKy, AOCUTb MOBTOPUTY Aito.

Y BunagKy aHomanin QyHKLOHyBaHHS MepLU HixX 3BEPHYTUCS
[0 LieHTpY TeXHYHOro 0bCnyroByBaHHs BigKMouMTH Ha 5 cek.



BMPIO BiA enexkTpomepexi, BUTAralyu BUNKY i MOTIM 3HOBY
BUMKHYTU ii. FAKWO aHomanis (PyHKUIOHYBaHHS HE 3HWKHe
3BEPHYTUCS [0 LIEHTPY TexobCnyroByBaHHs.

Dornsaa

Yucrka

[ns unctkn BukopucTosyiTe JIULWLIE creujanbHy cepseTky,
HamMouyeHy HelTpanbHUM pigkuM  MuiounM  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLEHHA!

He BukopucToByiiTE 3acobu L0 MatTb abpasusHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

OumILeHHA MeTaneBoi PewwiTku:

[paTv cnig MUTW ypy4Hy rapsyoi0 BOAOK 3 HEUTparbHUM
MWIO4MM 3acOBOM i aKypaTHO BUCYLIYBATM LIOG YHUKHYT
OKMCIEHHS.

Man. 23.1

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 23.2

OBMHEH YMCTUTUCb OAMH Pa3 Ha MICsLb HE CUIbHOAIYMMN
MuouMMU 3acobami, BpyyHy abo B MOCYAOMUIHIN MaluuHi
NPW HW3bKilt TEMNEPaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKITOM.

Mpn MUTTi B MOCYBOMWMHIA MalUMHi MeTanesun dinbTp
3aTPUMKM  XKWPY  MOXe BTpaTUTM  Konip, ane  Moro
XapakTepucTUk 3 (hinbTPyBaHHS KOOHUM  YMHOM  He
3MIHATLCS.

ByrinbHuin dinbTp (TinbKK B pexumi peLmpkynsii)
Man. 23.3

ByrinbHuii dinbTp MOXHa MUTW KOXHI Ba Micsi (a6o konm
cucTema iHamKaLii nepenoBHeHHs (iNbTPIB, AKILO € Y Baluilt
Mofeni, Bkadye Ha QAaHy HeobxigHicTb) B Tenmid Boai 3
BiOMOBIOHUMY MUtOYMMKM  3acobamu abo B nocymoMUHOYii
MawwwHi npn Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BUMagky,
BMKOHANTE MOBHWA UMKN MuTTA 6e3 nocymy BCepeauHi
NOCYAOMMIOHOT MaLLMHK).

3nutu HagnuwkoBy Body 6e3 molkomkeHHs inbTpy, nicns
4Oro 3HOBY MOCTaBUTK 10ro Y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° Ans
MOBHOTO OCYLUYBaHHS.

MMopayLuKy MiHsITW pa3 Ha TpW poky, abo X KOXHOro pasy, Konu
TKaHWHa BUSIBNSETLCS MOLUKOAKEHOH.

3amiHa Jlamn

Butaxka obnagHaHa CHUCTEMOK OCBITNIEHHS HAa  OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[10[W 3abe3neuyyioTb onTMMarnbHe OCBITAEHHS, TPUBANICTb X
B 10 pasiB BMWA Big 3BMYalHWMX Namnoyvok Ta patTb 90%
€KOHOMIT eneKTpoeHeprii.

Kopuctysay He Moxe pobuth 3amiHy cucTeMW MigcBiYyBaHHS.
Y pasi Henomajok 3B'A3yiitecs 3 cryx60t0  TexHiuHol
NigTPUMKN.
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KK - MoHTaxgay MeH naiganaHy HycKaybl

[JlaibiHpaywbl acnianTsl nainanaHy Gapbicbiiga Byn Hyckayda
GenrineHred KonpaHy LWapTTapbiH CaKTamaraHHbIH, KecipiHeH
BonFaH ONKbIMbIK ©PT MeH 3aKkbM YLWiH xayan 6Gepmeig;.
Coprblll Tek KaHa Yiide naiiganaHyra GonatbiHpal eTin
xobaraHFaH.

*  KeskenreH yakbiTta Gyn HyckayMeH nanpanaHy
YLUiH aKTaraH MaHbI3abl. Bynbim
caTblfifaH,TancbipFaH HEMEeCe XOWblfFaH Kesae
OIn OHbIMEH Gipre KarFaHblHa Ke3 XKeTKi3iHj3.

*  Hyckaydbl MyKVSIT OKbIHbI3: OHAa Oynlampapbl
KOHABIPY, nNanganaHy XKoHe KaybINCi3aik
»XOHiHAe MaHbI3abl MarimMeT Gap.

*  ByibIMHbIH 3NeKTpOHAbLIK HEMece MexaHuKarbIK
KOHCTPYKUUsiCbIHAA Hemece COpFbILL
BEHTUNAUMSANbIK KaHangapblHoa —elwkaHjan ga
e3repicTep acamaHpl3.

*  OpHatyabl opbiHgamac 6ypblH GepinreH 6aprbik
KypamaacTapgblH, 3akbiMAanmaraHblH TEKCEPIHI3
HemMece oOpHaTygbl xarnFacTblpmMac — GypblH
nenparra xabapnacbiHbl3.

Eckeptne: "(*)" TaHGackl G6ap Geniktep Tek keibip

ynrinepmeH  GepinetiH  (Backa  xaFgannappa

6epinmeritiH), Bipak caTbin anyra 6onaTtblH KocbIMLLA
akceccyapnap 6onbin Tabbinags.

@ Hyckaynap

« Kes kenreH Tasanay Hewmece
TEXHUKanNbIK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapblH OpblHAaMac OypbIH
allaHbl LWblFapy Hemece >Xeninik

KyaT Ke3iH axblpaTy apKbinbl
COPFbILWTBI  OMEKTP  XKeniCiHeH
aXblpaTblHbI3.

« OpHaty XoHe TexHuKanblk

KbIBMET  KepceTy  >XyMbICTapblH
XYPrisreH kesge apAaanblM XKYMbIC
KOmnFabblH KMiHi3.

* Byn KypbInfbiHbI 8 XacTafbl XXoHe
ofaH ynkeH Gananap, geHe, ceay

Hemece  akpin-on  KabineTTepi
Wwekreyni TyfnFanap Hemece
Toxipubeci mMeH  Ginimi oK
TyNfanap OHbl Kayircia >XOnMmeH
navganaHyfa KaTbICTbl  Hyckay
anbin, bIKTMMan kayinTepai
YFbIHFaH »Kafganga KoHe

bakpinayaa 6onFaHga navpanada
anagbl.
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bananapabiH Backapy
3NIEMEHTTEPIH  ©3repTyiHe >KaHe
KYPbIIFBIMEH ~ OMHayblHA KON

Bepmey Kepek.
« Tazanay xoHe 3 06eTiHWwe

TEXHMKamNbIK  KbI3MET  KepCeTy
XYMbICTapbIH GananapablH
Bakplinaycoi3 XyprisyiHe
oonmanapl.

* Acyn copfbllbl BGacka ras xary
KypblnfFbliapbiMeH Hemece 6Gacka
OTbIHOAPMEH nanganaHbiiFaH
Kesae, KypbInfbl opHaTblSiFaH
Benme XeTKiNikTi Typae xenaeTinyi
KaxeT.

» CopfbILWThI iLWiHEH A€, CbIPTbIHAH
Aa xyneni typge (KEM OEMEHOE
AVMbIHA BIP PET) Taszanay kepek,
apdarbiM  TeXHUKanblK  Kbl3MeT
KepceTy HyckaynbifblHOa 6epinreH
HycKaynapabl OpblHAAHbI3.

. CopfbILWTbIH, Tasanay
CTaHOapTTapblH XaHe cyarinepai
anmacTbipy XoHe Tasanay
OoublHLIWA epexenepai

* ycTaHbay HaTMXeciHOe epT
TyblHAQYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen copfbiLL acTblHOa
XaHoplpyra KaTaH TbIbIM
canblHagbl.

* LWlamabl aybICTbIpy YLUIH TEK OCbI
HYCKaynbIKTbIH «TexHukanblK
Kbl3MeT kepcety/lLlampgapap!
aybICTbIpy» GenimiHae kepceTinreH
Lwam TypiH nanganaHbiHbI3.

ALWbIK  XanblHAbI nanganaHy
cysrinep VYLWiH 3uUsH XeHe epT
KayniH TyblHAQTYbI MYMKIH,

COHObIKTAH OfaH eLlKalaH >Xon
Bepmey Kepek.

ManablH wWwamagaH TbIC  Kbi3bIl
Hemece XXaHbIn KeTneyiH
KamMTamacbl3 eTy YLiH, TaMakTbl



abannan KybIpy KaxerT.

CAK BOINbIHbI3: CopfbiWTbIH,
KOImKeTiMAaj BenikTepi Tamak
AavnbliHaay KypbINfFbinapbl
nanganaHblfaH  Kesge  Kbi3bin
KETYi MYMKiH.

» OpHaTy TOnbIK adkTanmarblHLLA
KYPbUTFbIHBI  9NEKTp  XeniciHe
KocnaHbI3.

« byopH weFyblHa  Kapchbl
KOnAaHbIinaTblH TEXHWUKAbIK XXoHe
Kayincisgik wapanapblH  eckepe
OTbIpbIM, XKeprinikTi ounik

opraHgapbl GekiTKeH epexenepai
MYKUAT OpblHAAY MaHbI3[bl.

* OcCbl KypbISFbIHbIH TYTIK apKbinbl
OafbITTay >KyMeciH ra3 Hemece
backa OTbIHAbI XafaTblH
KypblfFbiiapaaH WbikkaH 6ynapabl
Wbifapy  cusiktbl  BGacka  ga
MakcaTTapga nanganaHbiiaTbiH
Ke3 KenreH KOnAaHbICTafbl
XengeTy XXyMeciHe >Xarray Kaxer.
OnekTp TOrblHbIH, COFy KaymniHe

GannaHbICThbl Lambl Aypbic
BekiTinmereH COpPFbILUTHI
nanganaHoaHpbl3 »KoHe
KanablpMaHbI3.

A ECKEPTY! bBypaHaanapas
Hemece OekiTy KypbUIfbICbiH OCbI
Hyckaynapfa caWkec opHartnay
ANEeKTpNiK  Kayintepre akenyi
MYMKIH.

. Topnapebl TUICTI TYpAe

OekiTinMereH CopfbIlWThI eLuKaLlaH
nanganaHoaHpI3.

 ApHambl  KepceTinMmeniHLe,
coprbiuTbl ELLIKALLIAH Tipek GeTi
peTiHae nanganaHbaHbI3.

» Tek opHaTy yWiH eHiMMeH Gipre
OepinreH GekiTy OypaHaanapbiH
navganaHbiHpl3, erep ©Oepinmece,
OypaHaaHblH, TUICTI TypiH caTbin
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anbiHbI3.
. bypaHgoanapabiH opHaTty
HyCKaynblfblHaA KepceTinreH
AypbIc Y3bIHAbIFbIH

nanganaHbiHbI3.
» KymMaHOaHCaHbI3, eKineTTi KblsmeT

KepceTy BonblHLWA Xopaem
KepceTy oOpTanbifblHa  Hemece
TUICTI MaMaHOaHfFaH TynfFara
xabapnacbiHbI3.

AECKEPTY!argapnamanayLubive
H, TanvmepmeH, Genek KallublKTaH
Oackapy  XKynecimeH Hemece
aBTOMAaTThbl TYpAEe KOCbINaTbiH Ke3
KenreH boacka KYPbUFbIMEH
kongaHb6aHbI3.

AN AnekTp Kocynapbl
JKeniHiH kepHeyi acnanTblH iWwiHae

opHanackaH TakTanwaga
GenrineHreH TEXHUKarbIK
JepeKkTepaen KepHeyre CouKec
Kenyi kepek. Erep copfbiw

BUNKamMeH >abablktanfaH ©Oonca,
OpHaTblUIFaHHaH KeWiH Oe icteyre
bonaTblH, KON XeTeprnik Xepae
donybl  TWic, icten  TypfaH
epexenepre calkec anmMarbl-
canmarbl LUTENcenbre COPFfbILUTHI
KOCbIHbI3. Erep copfbill BUNKameH
XababikTanmaraH 6onca (xenire
Typa KOCbiny), Hemece anwvarnbl-
canmMansl Tencenb
OpHaTbUFaHHaAH KeWiH [ge Kon
XeTtepnik xepge 6onmaca, oHaa
OpHaTy HyCKayblHa ceunkec 3-
nspexeneri acKblIH KepHeyai
OonabipManTbiH ~ X8HE  XKEniHiH,
TOMbIK awbiflyblH  KaMTamacchbi3



eTeTiH TUICTI €KinontocTiK
aXbIPaTKbILThI NanganaHbiHbI3.
A ECKEPTY!

KOpeK XKericiHe COpPFbILUTBIH
ANEKTPAIK XyWeCiH Kocy angbliHaa
Kopek kabeni AypbIc
MOHTaXgarnfaHblHaA K63 XKEeTKi3iHji3.

ECKEPTY! ©sapa 6GannaHbic
kabeniH e3repTy YOKINeTTi

TEXHUKanbIK KOMEK KbI3METi Xy3ere
acblpblsyra Tuic.

KoHabipy

* CoprblILWUTbIH TOMEHT Kbipbl MEH biabIC
acTblHOarbl Tipeyill XasblKTblFbIHbIH apa
KALUbIKTbIFbI 9NEKTp nnuTackl yLwiH 50cm,
an ra3 Hemece OipikTipinreH nnuTanap
yLLiH 70cm geH kem 6onmaybi Tvic.

Erep Hyckayga ras nnutacbiH
opHaTyfa apTblfbipak apa
KalbIKTblK ~ ©OenrineHreH  ©onca,
OHbl ECKEPIHI3.

MamaHaaHabIpbIiFaH Kagp SMeKTp xoHe
MeXaHuKanblK —OpHaTydbl eki  xy3ere

acblpybl TUIC.

OneKTpnik >XaHe 3NeKTPoHAbIK acnantapgpl kawTa
nanpara acblpy xeHiHgeri 2012/19/EC - UK S| 2013
No.3113 Esponanbik aupektuBke (WEEE) caiikec
GepinreH eHiM TaHOanaHabl.

BepinreH eHiMAi OypbiC KaWTa namaara acbipydbl
KamTamaccbl3 eTymeH, Ci3 KkopluaraH opTafFa XaHe
afjam  fJeHcaynblfblHa Kepi  ocepiH  Twridy  gi

GonabipMayFa kemeKTececis.

AcnanTtafbl Hemece ongama KykaTTafbl s
TaHback! GepinreH acnanTbl karTa nanaara acbipyaa
opeTTeri TYPMbICTbIK kandblKk peTiHae wurepyre
GornmMaiTbiHbIH kepceTei. OHbIH OpHbIHa 3reKTpnik
KOHe 9reKTPOoHAbIK acnanTapgpl kawWrta navgara
acblpyfa apHanfaH kabblngay mMyHKTIHE —Tarncelpy
KEpEK.

Bysyra Tancelpy acnantbl KawTa nawgara acbipy
XOHIHAEr XeprinikTi epexenepre CONKEC LUbIFapbinybl
Tmic.
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ByHpoan eHimaepai nanpganaHy, kanta nangara acelpy
epexenepi XeHiHge TomnblK aknapatTbl XeprinikTi
oKiMLINiK ~ opblHOAPbIHAH,  KangplkTapabl — kawTa
navigara acblpy Kbl3MeTiHeH Hemece bBepinreH eHimai
Cis caTbin anfaH QyKeHeH ana anacois.

Kypbinfbl Kenecinepre cai »obanaHraH, CblHanfFaH
»KeHe Kacar LublFapbliFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

* ©Himainik: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
KopwaraH opTafa acepdi asaWty VywWiH AypbiC
naiganady Typarbl Hyckaynap:

O3sipreyai bacTaraHga KaKnakTbl €H, a3
XKblngaMmabIKneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asikTanfaHHaH keliH 6ipa3 MWHYT Golibl  KyMbIC
icTeTiHi3. XXbingamapikTa Tek TYTiHHIH xeHe OyabiH
VIKEH Mernwlepi XafaanbiHaa apTTbipbiHbI3 KoHe
KYLUEWTY  XblngamaplfblH(KTapblH) — TeK  LUeKTi
Xafgannapga nanganaHbiHeld. YKakcbl  XaFbIMCbl3
vicTi azaTy TuimainiriH cakTay yLiH KaxeT 6onFaHaa
KeMip Cya3riCiH(nepiH) aybICTbIpbIHpI3. Kakcbl man
cya3rici TvimainiriH cakray ywiH kaxeT GonFaHaa man
CY3riCiH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. TwimginikTi
OHTaVnaHabIpy XaHe Wyapl GapblHWa asanTy YLUiH
OCbl HyCKayrblKTa KepCeTifireH eTKi3y >XyWeCiHiH eH
YIIKEH AMaMeTpiH NanganaHbiHbI3.

Manpganany

Coprbilw |wki aya anMacTbipy durbTpiMeH Gipre KonpaHy YLiH
apHariFaH.

TamakTbIKTbI Micipy Ke3dinoe naidna GonatbiH 6y MeH TyTiHaep
COPFBILUTHIH iLLiHe COpbIN TapTbiraabl. CopFbi Mal eTki3oeuTiH
chunbTp (unbTpREp) XaHe kemip hunbTpiMeH (unbTpinepmeH)
xabppikTanysl KEPEK, xeHe onapablH kemerived 6y MeH
TyTiHgep dunbTpreHesi, TasapTbinagbl.

Mapanany

Cyblpy xenpeTkiiHiH, KblndamapiFblH Gakpinay YLiH xaHe
NnuTaHbIH, YCTIHE XapblK TYCIpY YLLiH, Cyblpy KannafFbl 6ackapy
KanKaHbIMeH xababIKTarFaH.

Cy3iHAiHIH, dyHKUMSINapbiH TaH4ay YLWiH CaVKeCiHLe
GaTblpmara bacy KeTKinikTi.

XKapbIKTbl
6aTbipmachbl

ON/OFF(KOCY./COHA.)

KapkbiHAbl KbiNgamabIKTbl  TaHAay
GaTblpmachbl (Copy KyLui) — y3aKTbifbl 5
MUHYT — 5 MUWHYT OTKEHHEH KeniH
copfbill  OyFaH [fOeniH  opHaTblfFaH
Xblngamablk TopTibiHe opanagpi.
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Xofapbl XbIngamablKTbl  TaHgay
GaTblpmachbl (Copy KyLui)

Oprawa XblNAaMabIKTbl  TaHgay
GaTblpmachl (copy KyLui) -
XblMbIbIKTAN  TypFaH  Ke3ge  kemipni
CY3rilTi  Xyy Hemece  aybICTbIpy
KaXKeTTiniriH KepceTeq,. Byn
cUrHanmsaums apeTTe
feakTviBaLmsnaHraH.

CurHanusauusHbl aktusaumsnay yiid 0

GaTbipmacbiHa 3 cekyHA iwiHae Gacbin
OTbIPbIMN, NEKTPOHMKaHbI COHAIPY KEepeK.
OpaH keriH 3 cekyHp iwiHae 1 xoHe 2
GaTblpmanapbiHa  GipyakbiTTa  Gacy
Kkepek, angbiMeH Tek 1 GaTtbipma faHa
XbIMbIbIKTAN Typagbl, opjaH KewiH 1
XoHe 2 eki GaTblpma Aa XbiMbinblKTan
GacTaiigbl, Oyn akTuBauusinaHFaHabIFbIH
Gingipeni. CurHanusauusiHel  ceHaipy
yWwiH onepauusiHbl Kamtanay Kepek,
angbiMeH 1 xeHe 2 OGatblpmanap
XbINbINblKTanabl, ogaH KeniH Tek 1
Gatbipma faHa, 6yn
[eakTuBauusnaHraHablFbIH Gingipesi.

TemeH XbINAaMAbIKTbI TaHOay
GaTblpmachl (copy KyLui) -
XKbINbINbIKTaN TypFaH kes3ne Mannapabit,
CY3TiLLIiH XXyy KaXeTTiniriH kepceTeai.

KosrantkbiwTbiy OFF 6Garbipmachl
(kyTy pexumi) — OneKTPOHMKaHbI
coHpipy - Cya3riti Xyy/aybiCTbIpy
CUrHanusauuscbIH Tycipin TacTay.
KO3FANTKbILWTbLI COHAOIPY
Kbicka yakpIT 6acbin
KOSFaNTKbILLTLI COHAipeai.
CUTHANMU3ALUUAHBI
CY3rIWTEPAOEH TYCIPIN TACTAY
Icke KoCbINbIN TypFaH Cy3iHAi kesiHae
cysriluTepre TEXHMKarbIK Kbl3MET
KepceTyai OpblHAaFaHHaH KeWiH
ObIObICTLIK curHan nanga GonmaraHwa
GaTblpmara Hacy kepek. XKbinbinbiKran
TypatbiH xapblkgnog 1 (mannapgblH
cy3riwi) Hemece 2 (kemip Cya3riLui)
XbIMbINbIKTaYbIH TOKTaTabl.
ANEKTPOHUKAHBI COHOIPY
Batbipmara 3 cekyHp iwiHOe 6Gackin

Tvpy

TYpy, COHbiMeH  Gipre  cy3iHaiHi
GackapyabiH 3MeKTPOHMKachI
cengipinesi.

Byn dyHkuma OyMbiMabl Tasanayapl
XyprisreH kesge nanpansl  Gonybl
MYMKiH.

OneKTpoHMKaHbl KamTanan icke Kocy
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YLUiH onepaumsHbl KaiTanay XXeTKinikTi.

>KymbicTa akaynap 6ornraH kesge, korgay KelameTiHe
XKYriHYAiH angblHAa, acnanTaH neKkTpnik KyaT Ke3iH,
MUHUMYM, 5 CekyHaKka COHAIPY Kepek, on yLUiH
LUTeKepAj LWbiFrapy Kepek, an oaaH KeuiH OHbl
KavTagaH icke Kocy kepek. Erep xxymbICTarbl akay
caKrarnca, oHAa Kongay Kbl3aMeTiHe XYriHy Kepex.

TeXHuKanbIK KbI3MeT KepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK Gertrapan xyfbill 3aTreH
cynaHFaH apHavibl LyGepekTi nanaanaHbiHbI3.
K¥PbINFblIHbl HEMECE TA3ATAY KYPAIbIH
MNAWOANAHBAHBI3! AGpasusinbik kocriackl 6ap
3aTTbl NaganaHbadeis. CMMUPTTI
NAAOANAHBAHbI3!

Metann rpunbai TasapTy:

Top bICTbIK CyMEH >aHe GeliTapan >yfbiL KocriameH
KOMMEH XybINbIMn, ofaH KeNiH TOTbIKTaHyAbIH anablH
any YLWiH TONbIK KenTipinyi Kepex.

23.1 cypet

Mait cyarici

23.2 cypet

®unbTpai an cailblH arpeccuMBTi EMEC XyFbILL 3aTTapMeH, KOfMeH
HEMece bibICKYFbILL MaLLMHafa, TOMeH TeMnepaTypaaa, YHemai
Tasanay TopTibiHae Kyy Kepek.

blabICKYFbIL  MalWWHAAA KybiNFaH Mail YCTalTbiH - UILTP
TyccianeHyi MymkiH, Gipak opaH OHbIH, Cyarill KacueTi mynge
ea3repiccia Kanagpl.

Kewmip cya3ril (Tek cy3rilu-copFbiw TypiHae)

23.3 cypet

Kemip dmnbTpiH exi ai caibH (Hemece unbTPAi KaHBIKTbIPY
Typaribl xabapnay xyweci — erep cisaiH, MoaeniHjane opHatblnFaH
6orica - ocbIHait KaxeTTinikTi xabapnaca) bIcTbIK Cyfa XaHe
TVICTI Kyy KypanaapsiMeH, Hemece 65°C Temnepatypaga blabic
KyFbILL MalLMHaga xyyFa 6onaab! (BepinreH xaraaniaa Tonblk
bIAbICCHI3 XYY LKNIH OPbIHAAY KAXKET).

dunbTpre 3aKpIM KenTipMen apTblK Cyabl anbin TacTaHbI3 4a
hvnbTPAIH apTKbl GenifiH TonbIK kenTipy YLLiH oHbl 10 MUHYTKa
100°C, TemnepaTtypagarbl [yxoBkara canbiHbI3.

3 KbIN CalblH XOHe MaTepuan 3aKpIMgaHFaH CaiibiH - KOCbIMLLA
6eTTi aybICTbIPbIN TYPbIHBI3.

Llam aybicTbIpy

Kopryc xapbIk avo TEXHONOrMsichiHa Heri3aenreH xapblk
XyWeciMeH xabablKTanFaH.

Xapblk voaTapbl OHTaMbI XapbIKThl, dAeTTeri WamgapgaH 10
€ce apTblK Y3aKTbIKTbl KamTamachI3 eteqi xaHe 90% anextp
3HEPUSICLIH CaKTayFa MyMKIHAiK Bepegi.

JKapbIKTaHabIpy XyWeCiH naiaanaHyLubl aybICTbIpa anMainapl,
€rep oI XyMbIC iCTeMece, Ty ThiHyLLbINapFa KbI3MeT KepeeTy
opTarnblfbiHa XxabapnachiHpI3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tdpselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja  keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud voimalike ebameeldivuste, rikete Vvoi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks uksnes koduses majapidamises.
Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, védrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.
Lugege juhised tahelepanelikult I&bi: siin on téhtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.
Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.
Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimuiija poole.
Mérkus: Juhendis stimboliga ,(*)” tahistatud komponendid on
valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa
mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabinéud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi Gldlaliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilsiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed vdi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

*  Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.
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* Kui dhupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
thdpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vOib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 8li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge uhendage elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel jargige alati  kohalike
vBimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud oOhku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
vOi teistel kutustel tootavate seadmete
suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa
elektriloogiohu.

* Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole
nduetekohaselt paigaldatud,
elektriloogioht.

+ Mitte kasutada kubu iima voreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi valja
toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas,
siis ostke Oiget tulpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab
paigaldusjuhistele. ~ Kahtluse  korral



poorduge teeninduse  vdi
valjadppega inimese poole.
A TAHELEPANU!"Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,

taimerit, kaugjuhtimispulti v6i mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

vajaliku

A\ Elektriiihendus

Voérgupinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, Ghendage see
kehtivatele  eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavas
kohas. Kui &hupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vdrku Ghendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jaaks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,

paigaldage nduetekohane
kahepooluseline luliti, mis kindlustaks
vastavalt  paigalduseeskirjadele I
kategooria  ligpinge  korral  taieliku
eraldamise vooluvorgust.

A TAHELEPANU! Enne kui lilitate
Ohupuhasti  uuesti  elektrivorku  ja

kontrollite, kas see todtab korralikult,
kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
korralikult monteeritud.

Tahelepanu!  Uhendusjuhtme  peab
vajadusel valja vahetama litsentseeritud
tehnohooldusettevote.

Paigaldamine

* Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
ko0gi dhupuhasti alumise aare vahel ei
tohi elektriplidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi
puhul vaiksem kui 70cmning gaasi- VOi
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kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb
seda arvesse votta.

Nii elektri- Kui mehaanilised

paigaldustood peab tegema spetsialist.
Seade on maérgistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt.
Kui hoolitsete selle eest, et see toode korvaldatakse
kasutusest digesti, aitate véltida vdimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Simbol mmmm tootel v6i sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejéatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on valja tédtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud s6oki valmistama ning lase sel todtada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tdokiirust vaid suure suitsu
vOi auru korral ning kasuta intensiivreZiimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja soefiltrid,
et tagada piisav I16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  néidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

Kasutamine

Ohupuhasti  on
siseringlusele.
Ohupuhasti  kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud
[dhnad ja aurud, mis filtreeritakse ja puhastatakse sde- ja
rasvafiltri(te) abil. Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud
filtreid.

loodud  kasutamiseks filtreerivale



Tootamine
Tulede ja tdmbemootori sisselllitamiseks — kasutada

Shupuhasti eeskiiljel olevaid llliteid.

Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

* Valgustuse liiliti

™, Intensiivse Kiiruse (tdmbevsimsuse) nupp -
/ tootab viis minutit: Shupuhasti on seatud selle
véimsuse peale ning 5 minuti mdddudes
hakkab see uuesti tddle varem seatud kiirusel.

" Suure kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp

*, Keskmise kiiruse (tombevéimsuse) nupp —

¢ selle vilkumine tahendab, et soefiltrit on vaja
pesta vdi vahetada. Kdnealune signaal ei ole
tavaliselt aktiivne. Selle aktiveerimiseks lilitage
elektroonika vélja, vajutades kolme sekundi
jooksul nuppu 0.
Seejarel vajutage uheaegselt nuppe 1 ja 2
kolme sekundi jooksul. Algul vilgub tksnes
nupp 1, seejérel vilguvad mdlemad nupud,
ndidates aktiveerimist. Signaali
desaktiveerimiseks korrake sama tegevust.
Algul vilguvad nupud 1 ja 2, seejarel Uksnes
nupp 1, néidates desaktiveerimist.

~, Vaikese kiiruse (tombevoimsuse) nupp -selle
¢ vilkumine tahendab, et rasvafiltrit on vaja
pesta.

. Mootori viljaliilitamise nupp (stand by) -
i Elektroonika véljalillitamine -  Filtrite
pesemise/vahetamise marguande
ldhtestamine.

MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP
Vajutage mootori valjallilitamiseks lihidalt.
FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE
Lilitage parast filtrite hoolduse teostamist
Shupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni
kélab helisignaal. Vilkuv LED 1 (rasvafilter) voi
2 (soefilter) Idpetab vilkumise...
ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE
Vajutage nuppu kolm sekundit, Shupuhasti
elektroonilised juhtseadmed liilituvad vélja.

See funktsioon voib toote puhastamisel
kasulikuks osutuda.

Elektroonika taaskéivitamiseks piisab,
toimingut korrata.

kui
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Talitlushairete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse
pdordumist  kdigepealt ~ vahemalt  viieks  sekundiks
elektrivorgust, tdmmates pistiku vélja, seejarel Uhendage ta
uuesti vorku. Kui haire jatkub, pdérduge tehnoabi poole.

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Metallvore puhastamine:

Véret tuleb pesta kasitsi sooja vee ja neutraalse
pesuvahendiga, oksiidatsiooni valtimiseks kuivage vore
korralikult.

Joonis 23.1

Rasvafilter

Joonis 23.2

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vOi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsukliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 23.3

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (vi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) naitab vajadust filtrit pesta)

pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega késitsi Vi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit iima muude ndudeta taispika

programmiga).

Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant vdi siis, kui
filter on kahjustunud véi ummistunud.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vdrreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Kasutaja ei saa valgustusstisteemi ise valja vahetada, rikete
korral pd6rduge muitigijargse teeninduse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegeé.

Gartraukis skitas dimams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

+  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |demiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukgq ar iSjungdami pagrindinj
namo jungikl.

* Atlikdami visus montavimo ir priezilros
darbus mavékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparat su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
Su jrenginiu.

« Valymas ir priezilra negali
atliekama vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanCiais dujy ar kity
medziagy degima.

* Gartraukis turi bati daZnai valomas tiek

bati
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i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezidros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

+ Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus
Su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos Kkeitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdzZios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali  Dbuti
iSleidziamas | vamzdyng naudojamg
dimy, susidariusiy dél dujy ar kity
medziagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali Kilti
pavojy su elektra.

* Nenaudokite ir nepalikite gartraukio

tinkamai nesumontave lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.
+ Niekuomet nenaudokite gartraukio

tinkamai nesumontave groteliy!

» Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti
naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai
nurodyta Kitaip.



* Montavimui naudokite tik kartu su
gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu
ju negavote, naudokite tinkamo tipo
varztus.

* Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

* I8kilus dvejonéms, kreipkités | galiotq
aptarnavimo  centrg  ar  panasy
kvalifikuotg personala.

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo taisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo
kitu automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

AN Prijungimas prie elektros tinklo
ltampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra kistukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojanCius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
[diegimo, yra naudojamas  dvipolis
jungiklis, pagal visas diegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per auk$tos [tampos
atveju.

A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
jmontuotas.

Démesio! Sujungimo laidg pakeisti turi
[galioti technikos specialistai.

Irengimas

« Jei viryklé elektriné, maziausias
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atstumas tarp  virykles  kaitlentés
pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 70cmo jei viryklé dujiné
ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai
atsizvelgti.

Tiek elektrines, tiek mechanines detales
turi sumontuoti specializuotas

personalas.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 dél elektros ir elektronines jrangos
atlieky, (EE| atlieky). PasirOpindamas, kad Sis gaminys bty
iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy
pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi biti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy  aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkimg, ir pakartotin panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, junkite
gartraukj, nustatykite maziausia greit] ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy,
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg i
sumazintuméte jo skleidZiama triukSma.

Naudojimas

Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filtravimo
rezimu.

Damai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, ftraukiami



{ gaubto vidu, filtruojami ir iSvalomi per riebaly, filtra (-us) ir
anglies filtrg (-us), kuris (-ie) TURI bati gaubte.

Veikimas
Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos

komandos mygtuka.

. ApSvietimo jjungimo/iS§jungimo mygtukas
" ON/OFF

*, Intensyvaus greiCio (iStraukimo galios)

¢ nustatymo mygtukas, trukmé - 5 minutés:
gaubtas [sijungia Siuo galingumu ir praéjus 5
minutéms, persijungia | anksCiau nustatytg
rezima,

% Didelio grei¢io (iStraukimo galios) nustatymo
" mygtukas

*, Vidutinio grei€io (iStraukimo galios) nustatymo

{ mygtukas, kai jis mirksi, reiskia, kad anglies
filtra reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai Sis
signalas yra iSjungtas. Norédami jjungti signala,
iSjunkite  visus  elektroninius  elementus,
paspausdami mygtukg 0 ir laikydami ji
nuspaude 3 sekundes.
Atlike §j veiksma, paspauskite vienu metu
mygtukus 1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3
sekundes, i§ pradziy mirkses tik mygtukas 1,
po to pradés mirkséti abu mygtukai 1 ir 2, tai
reiSkia, kad signalas jjungtas. Norédami iSjungti
signala,  pakartokite  pirmiau  apraSytus
veiksmus. I$ pradziy mirksés mygtukai 1 ir 2,
po to pradés mirkseti tik mygtukas 1, tai reiSkia,
kad signalas ijungtas.

~, Mazo greiCio (iStraukimo galios) nustatymo
/ mygtukas: kai jis mirksi, rei$kia, kad reikia
iSplauti riebaly filtra.

~, Variklio iSjungimo (parengties) mygtukas
/ OFF, elektros atjungimo mygtukas, filtry
plovimo/keitimo signalo nustatymo
mygtukas.
VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF
Atlike filtry prieZidros darbus ir jjunge gaubta,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
iSgirsite  garso  signala. Mirksintis ~ Sviesos
diodas 1 (riebaly, filtras) arba 2 (anglies filtras)
nustos mirkséti.
ELEKTROS ATJUNGIMAS
Mygtukg laikykite paspaude 3 sekundes, kol
bus atjungta gaubto valdymo elektra.
Si funkcija gali praversti valant gamini.
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Norédami  vél

veiksma.

jungti elektra, pakartokite

Galimy veikimo sutrikimy atveju, prieS kreipdamiesi |
specialista, bent 5 sekundém iSjunkite aparata iS elektros
tinklo iStraukdami kiStuka, po to vél jjunkite. Tuo atveju, jei
veikimo sutrikimas neiSnykty, kreipkités pagalbos |
specialistus.

Priezitra

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Metaliniy groteliy valymas:

Grotelés turi bati plaunamos rankomis karstu vandeniu ir
neutraliu plovikliu bei kruop$€iai iSdziovintos, kad neatsirasty
oksidacijos reiskiniy.

23.3 pav.

Nuo riebaly saugantis filtras

23.2 pav.

Turi bati valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bidu ar indaplovéje atitinkamoje temperatiroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly, saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

23.3 pav.

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatiroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minugiy [dékite jj { iki 100°C ikaitinta orkaite, kad visai iSdziCty,
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audinj.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietimg, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

ApSvietimo sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus
kreipkités | pagalbos tarnyba.



LV - lerikosanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek
uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam, kaitgjumiem
vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is rokasgramatas
instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa nosticéjs tika izveidots,
lai iestiktu édiena gatavoSanas dimus un tvaikus un ir domats tikai
izmanto$anai majas apstaklos.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar
produktu.

*  Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installédanu, lietoSanu un dro3ibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulém.

* Pims sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa noslcéju
no elektrotikla, iznemot kontakidakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadisanas un apkopes operaciju
laika vienmeér javalka darba cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietieckamu
pieredzi un zinaSanam So ierici var
izmantot tkai tad, ja tiek atbilstosi
uzraudztti vai arl, noradot, ka ierici drosSi
izmantot un, lai bdtu saprotami ar to
saistitie riski.

+ Bémiem nav aflauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

+ Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosicéjs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzinaSanas  iekartam vai  citu
kurinamo.

* Gaisa nos{icéjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
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MENESI), jebkura gadijuma, ievérojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

« (Gaisa nosicgja firiSanas un filtru
nomainiSanas  un  tiriSanas  normu
neievero$ana izraisa ugunsgréeku riskus.
 Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

* Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmato$ana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrékus, tadel no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairttos
no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU!  Pieejamajas dalas var
ieverojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilntba pabeigta.

* Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dimus, ir svarigi rupigi ievérot vietéjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sistema nedrikst
bt pieslégta kadai citai esoSai ventilacijas
sisttmai, kas tiek izmantota jebkadiem
ciem  mérkiem, pieméram, dimu
izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto
gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespéja uzstadtt skraves
vai stipringjuma ierici saskana ar Siem
noradijumiem, var izraisit elekiriska
apdraudéjuma risku.

* Neizmantot vai neatstat gaisa nosucéju
bez pareizi ierikotam spuldzém iesp&jama
elektriska trieciena riska de|.

* Nekad nelietojiet gaisa noslcéju bez



pienacigi instalétiem elektrotikliem.

+ Gaisa nostcéju nekad nedrikst izmantot
ka atbalsta virsmu, ja vien nav Tpasi
noradrts.

* [zmantojiet tikai stiprinajuma skriives, kas
ieklautas komplektacija ar izstradajumu ta
uzstadisanai, vai arf, ja tas nav piegadatas,
legadajieties pareiza veida skraves.

* [zmantojiet pareiza garuma skrives, kas
identificétas UzstadiSanas rokasgramata.

« Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu

servisa palidzibas centru vai [idzigu
kvalificétu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atsevisku programmétaju, taimeri,

talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
ieslézas automatiski.

/\ Elektriska piesléegSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam,
kurS ir atziméts uz TpaSas etiketes, kura
atrodas gaisa nostcéja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdakSa, pievienot to
rozetei, kura atbilst pastavosiem likumiem
un atrodas pieejama zona  ari péc
installéSanas.

Ja gaisa nosilicéjam nav kontaktdakSas
(tieSa pieslégSana pie elektriskas sistémas)
vai arm kontakidakSa neatrodas pieejama
zona, arm péc installeSanas, pielietot
normam atbilstoSu bipolaru slédzi, kurs

nodroSina pilnu  atslégsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas I
nosacijumos, saskana ar ierikoSanas
likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslegt gaisa
nosidcéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér
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parbaudit ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.

Uzmanibu! Savieno$anas vada
nomainiSana ir javeic  autorizétam
tehniskas apkalpoSanas servisam.

lerikoSana

* Minimalam attalumam starp plits virsmu,
kur tiek novietoti tilpumi un viszemakas
gaisa nostcéja dalas nav jabat mazakam
par 50cm elekiriskas plits gadijuma un
70cm gazes un kombinétas virtuves
gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes
lericei tiek precizéts lielaks attalums, ir
nepiecieSams to ievérot.

InstaléSanu,  gan  elekirisko, gan
mehanisko, ir javeic  specializétam
personalam.

ST ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/119/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Péarliecinoties, vai $is produkts tiek izmests ara pareiza veida,
izmantotajs veicina izvairiSanos no negativajam sekam apkartéjai
videi un veselibai.

Simbols mmmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet
tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur atkartoti
izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet,
respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvak$anu.
Péc papildus informacijas par produkta izmantoSanu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagrieZas vietgja iestadé ,kas nodarbojas ar
attiecigo jautdjumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.

lefice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi $adam
prasibam.

+ Dro8iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcgju ar
minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstdjiet to ieslégtu
paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta. Palieliniet
atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums dimu un tvaiku, un izmantojiet
palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas



efektivitati. Notiriet tauku fitru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu tauku fitra efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas
maksimalo diametru, kas noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana

Gaisa nostcgjs tika izveidots, lai to bitu iespgjams izmantot ar
filtru iek3&jas cirkuleSanas versija.

Ediena pagatavoanas dami un tvaiki tiek iestkti gaisa nosticgja,
filtréti un attiriti iziet caur oglu filtruffiltiem, ar kuru/kuriem gaisa
nosticgjam IR JABUT aprikotam.

Darbosanas
izmantot taustus, kuri atrodas uz nosicéja priekSdalas lai ieslegtu
gaismas un iestkS8anas motoru.

Lai izveletos gaisa nosicéja funkcijas ir pietiekoSi pieskarties
komandam.

" Gaisas ON/OFF gaisma

~, Atrums izvéles tausts (iesikSanas jauda) intensiva-
i ilgums 5 mindites: gaisa nosiicgjs uzstada $o jaudu un
péc 5 mindtém atgrieZas iepriek$&ja uzstadijuma.

4 Augsta atrums izvéles tausts (iestkSanas jauda)

*, Vidéja atruma izveles tausts (iesikSanas jauda) — kad

¢ mirgulo, norada uz to, ka ir nepiecieS$ams mazgat vai
nomainit oglu filtru. Parasti $is pazinojums ir atslégts. Lai
iedarbinatu pazinojumu, atslégt elektroniku, piespiezot
uz 3 sekundém taustu 0.
Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sakuma mirgulos tikai tausts 1, péc tam
mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada aktivaciju. Atkartot
operaciju, lai atslegtu pazinojumu — no sakuma mirgulos
tausti 1 un 2, péc tam mirgulos tikai tausts 1, kas uzrada
atslégSanu.

™, Zema atruma izvéles tausts (iesiksanas jauda) - kad
/ mirgulo, norada uz nepiecieS8amibu nomazgat tauku
filtrus.

», Dzinéja OFF tausts (stand by) — Elektronikas
! sistemas atslég$ana — Pazipojuma Reset par filtru
mazgasana/mainu.
DZINEJA OFF
Tslaicigi piespiest lai izslégtu dzingju.
FILTRU PAZINOJUMA RESET
Kad gaisa nosicgjs ir ieslegts, péc tam, kad filtriem tika
veikta tehniska apkope, piespiest taustu lidz skanas
signalam. Mirgulojo$s LED 1 (tauku filtri) vai 2 (ogles
filtrs) partrauc mirgulo3anu.
ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
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Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta gaisa
nosticgja komandas elektronika.
§7 funkcija var bt deriga produkta tiriéanas operacias
laika.
Lai no jauna ieslégtu elektroniku, pietiek atkartot
operaciju.
DarboSanas anomaliju gadijuma, pirms Jds griezaties pie
Tehniskas ApkalpoSanas servisa, atslédziet uz vismaz 5 sek. iefici
no elektriskas baro$anas, iznemot kontaktdakSu un piesplédziet to
no jauna. Gadijuma, ja darbo$anas anomalija turpinas, ir jagriezas
pie Tehniskas ApkalpoSanas servisa.

Tehniska apkalposana

TirSana

Tiranai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs ir samitrinats ar
neitraliem  Skidrem mazgaSanas fidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Metala rezga tiriSana:

Grils jamazga ar rokam karsta GdenT un neitralu mazgasanas
idzekli un uzmanigi janosusina, lai izvairtos no oksidéSanas
paradibam.

Attéls 23.1

Prettauku filtrs

Attéls 23.2

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgdjama masing, preftauku fitra metdla detalas var Kat
nespodras, bet jebkura gadijuma to sp&jas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 23.3

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradiSanas sisttma - ja tadu paredz Jdsu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta Udent un tam
piemérotos mazgaSanas lfdzeklos vai trauku mazgajama masina
pie 65°C (trauku mazgajamas maSinas gadijuma veikt pilnu
mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, pec ka novietot to plitr
uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izzavétu.

Nomainit matracrti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodrosina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes vairak
par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietauptt 90% elekiriskas
energijas.

ApgaismoSanas  sistému lietotajs nevar nomainit, darbibas
traucg&jumu gadijuma sazinieties ar pécpardoSanas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priru€niku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koj
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo kucnu
upotrebu.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirunik uvek zajedno sa proizvodom.

* Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i CiSCenja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite
glavni prekidaC u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doCi prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

*+ Prostorija mora da bude dovoljno
prozraCena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

vazne
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+ Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolia (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriith uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiSenje
aspiratora i za promenu i Ci¢enje filtera
moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehniCkih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispusStanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Vazduh ne sme da bude prenosen
kanalom za ispustanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa
| zatvaraCa u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.

* Nemojte da koristite ili ostavljate
aspirator bez pravilno montiranih sijalica
zbog moguce opasnosti od strujnog
udara.



* Nikada ne koristite aspirator bez
pravilno montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA Koristiti
kao povrSina za odlaganje, osim ako to
nije izriCito navedeno.

* Koristite samo S$rafove za montazu
isporuene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova.
Koristite praviinu duzinu za S$rafe,
navedenu u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlas¢enom
servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAINJA! Ne koristiti sa
programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljaCem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utikaC povezite aspirator
sa uticnicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavljena
na pristupatnom mestu Cak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili utiénica nije
postavljena na pristupatnom mestu , ¢ak
I posle instalacije postavite dvopolni
utikaC  koji obezbeduje kompletno
iskljuCenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu
sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo
povezete aspirator sa elektricnom
mrezom i proverite da li pravirno radi,
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proverite da li je kabl mreze montiran na
pravilan nacin.

Upozorenje! Samo Autorizovani
Tehnicki  servis moze obaviti
zamenu kabla za medupovezivanje.

Instalacija

* Minimalna udaljenost izmedu povrSine
koja sluzi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od
90cm u slucaju da se radi o elektricnim
kuhinjama i 70cm u sluCaju da se radi o
kuhinjama na gas ili  meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalazu vecu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.
Specijalizovano osoblie treba da obavi

instalaciju bilo elektricnu bilo mehanicku.
Ovaj aparat je oznagen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod
odloZen na pravilan nacin jer na taj nain korisnik pomaze u
spreCavanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za
okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti [n3ajHupaHu, TeCTUpPaHu U NPOW3BEAEHM Y cknagy
ca:

+ besbeaHochum npornmcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ [ponucuma o nepcopmatqcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.



Mpeanosn 3a npaBuriHO kopuiwhewe Yy LWBY CMarera
yTULaja Ha XMBOTHY CpedwHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy Bp3uHy Kafia NoYHeTe ca KyBareM W ApxuTe ra
YKIbYYEHIUM jOLU HEKOMMKO MUHYTa HaKOH 3aBPLUEHOT KyBakba.
MoBehajte GpauHy camo y Cnyyajy BenuKe KomuyuHe auma u
nape u kopuctute nojayaHy 6pauHy (€) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaunjama. 3amenute yrarb cuntepa(e) camo kaga je To
notpebHo faa Oucte oppkanu eduKacHOCT CMarbetba
HenpujaTHuXx Mupuca. Ounctute cuntep (e) 3a yknaware
MacHohe kaga je To notpebHo 36or oppkaBata Aobpe
ecmkacHocTi Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumantm
MPeYHMK LieBM 33 0ABOA AVMa HABE[EHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
pa 6ucte onTUMKU30BaNKM eUKACHOCT U CMarbun ByKy.

Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj
verziji sa unutraSnjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutradnjost nape a tamo se filtruju i
pro¢iS€avaju prolaze¢i kroz karbonski/e filter/e kojima
kuhinjska napa MORA da bude opremljena.

Funkcionisanje

Aspirator je opremljena komandnom tablom koja podeSava
brzinu usisavanja i kontroliSe ukljuCivanje svetala da bi se
osvetlila povrsina za kuvanje.

Zelite i izabrati funkcije kuhinjske nape dovoljno je da
dotaknete komande.

‘" Dugme ON/OFF svetlo

~, Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)

{ intenzivna - ftrajanje 5 minuta: aspirator
podeSava ovu jadinu i na isteku 5 minuta se
vra¢a na prethodno postavljene vrednosti.

% Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
“ visoka

*, Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)

¢ srednja- kada blesti prikazuje potrebu da se
zameni ili opere karbonski filter. Ovakva
signalizacija je obi€no deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako
da pritisnete dugme 0 u trajanju od 3 sekunda.
Tada pritisnite istovremeno dugmad 1 i 2 u
trajanju od 3 sekunda, najpre Ce blestiti samo
dugme 1 a onda ¢e istovremeno blestiti i
dugme 1 i dugme 2 da bi prikazali da je doSlo
do aktivacije. Ponovite operaciju da biste
deaktivirali signalizaciju, najpre Ce blestiti
dugmad 1 2 a onda ¢e blestiti samo dugme 1
da bi prikazalo da je do3lo do deaktivacije
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™, Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
/ niska - kada blesti prikazuje potrebu da se
opere filter za uklanjanje masnoce.

*,  Dugme OFF motora (stand by) — Isklju€ivanje
¢ Elektronskih delova - Reset signalizacije o
pranju / zameni filtera.

OFF MOTORA

Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTERA

Kada je aspirator ukljuéen, nakon Sto ste obavili
odrzavanje filtera, pritisnite dugme sve do
zvuénog signala. Kontr.svetlo koje blesti 1 (filter
za uklanjanje masnoce) ili 2 (karbonski filter)
prestaje da blesti.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde,
iskljucuje se elektronska komanda aspiratora.
Ova je funkcija korisna tokom procedure
CiS¢enja proizvoda.

Da biste ukljuCili elektroniku dovoljno je da
ponovite operaciju..

U slucaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre
nego Sto se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5
sekundi ovaj aparat sa napajanja elektriénom energijom na
nacin da izvuete utikaC te ga posle ponovo vratite u uti€nicu.
U sluéaju da anomalija u funkcionisanju potraje, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.



Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje Kkoristite iskljuCivo meku vlaznu krpu i te€ne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiscCenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Ciscéenje metalne resetke:

ReSetka se mora ru¢no prati vruéom vodom i neutralnim
deterdZentom i pazljivo osusiti kako bi se izbegle pojave
oksidacije.

Sl. 23.1

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 23.2

Neophodno je o€istiti jedan put mese€no sa neagresivnim
deterdZentima, ru€no ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnoce moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 23.3

Karbonski filter moze da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu€aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutradnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da oStetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u pecnicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madra3¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal oStecen.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omoguéuje ustedu elektri€ne energije za
90% .

Korisnik ne moze da zameni sistem osvetljenja, u slu¢aju
kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega prironika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroénik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokli¢ite
poobla$¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

* Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektriCno
napajanje nape, tako da vti€ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne biigrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
isto€asno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
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vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem

prirocniku.
* Neupostevanje pravil za CisCenje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko moc¢no
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omreZje, dokler instalacija ni v celofi
zakljuCena.

+ Kar zadeva tehniCne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upostevati doloCbe pristojnih krajevnih
organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnin elementov ne upostevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne
pusCajte z nepravilno namesCenimi
Zarnicami, saj obstaja  tveganje
elektricnega udara.

* Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka
ni praviino namescenal!



« Nape NIKOLI ne uporabljajte kot
odlagalne povrsine, razen Ce je to
izrecno dovoljeno.

+ Za nameS$Canje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na
voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so
navedeni v navodilih za namestitev.

« V primeru dvomov se posvetujte s
pooblasenim servisnim centrom ali s
podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! Ne uporabljajte s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravljalnikom ali drugimi napravami, ki
se samodejno aktivirajo.

/N Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, nameSCeni v notranjosti nape.
Ce ima napa Vti¢, slednjega vstavite v
vtiCnico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omrezje) ali se vti¢ nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omrezia v  pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s
predpisi o instalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vsele]
preverite, ali je omrezni kabel pravilno
namescen.

Pozor! prikljucni kabel mora zamenijati le
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usposobliena  tehnina  asistencna

sluzba.

InStalacija

* Minimalna razdalja med podporno
povrSino posod na kuhalni povrSini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri
elektriénih Stedilnikih in 70cm pri plinskih
ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je
treba tudi upostevati.

InStalacijo, tako elektricno kot mehansko,

mora izvesti specializirano osebje.

Ta naprava je oznaena skladno z Evropsko direktivo
2012119/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektri€ni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega
izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih
negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznaCuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbimo mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro&ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. Mas&obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priroCniku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in



zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v obtoéni oz. filtracijski razli€ici z
notranjim krozenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v
notranjost nape, filtrirani in ociS¢eni med prehodom skozi
mas&obni/e in oglenile filter/re, s katerimi MORA biti napa
opremljena.

Delovanje
Napa je opremljena s komandno plo§¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

Za izbiro funkcij nape zado$€a dotakniti se ukazov.

" Tipka vkloplizklop (ON/OFF) lui

~, Tipka za izbiro najviSje hitrosti (sesalna moc) —
/ trajanje 5 minut: nastavi se intenzivna mo¢
delovanja nape, po poteku 5 minut pa se ponovno
vzpostavi prejSnja nastavitev.

4 Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna moc)

~, Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moCi

/ delovanja) — utripanje svetilke oznacuje, da je treba
oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta signalizacija je
obiajno deaktivirana. Ce Zelite signalizacijo
aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo zadrZite pritisnjeno 3
sekunde, da izkljucite elektroniko.
Zatem soCasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju zadrZite
pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa samo tipka 1,
nato pa priéneta utripati obe tipki 1 in 2 v znak
aktivaciie signalizaciie. Ce Zelite signalizacijo
deaktivirati, ponovite postopek. Sprva bosta utripali
tipki 1 in 2, nato pa le tipka 1 v znak deaktivacije
signalizacije.

™, Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mo¢) -
/ utripajoca oznaduje, da je treba oprati mascobni
filter.

*, Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) - Izklop
¢ elektronike Ponastavitev  signalizacije
pranja/lzamenjave filtrov

IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA

Kratko pritisnite za izklop motorja.

PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV

Z vkljuéeno napo, po C€iSCenju oziroma menjavi
filtrov, pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno, dokler
se ne oglasi zvoCni signal. Utripajo¢a LED svetilka 1
(maScobni filter) ali 2 (ogleni filter) preneha utripati.
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IZKLOP ELEKTRONIKE

Pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno 3 sekunde,
da izkljudi se elektronika, ki upravlja napo.

Ta funkcija je uporabna pri ¢iS¢enju nape.

Za ponovno VkljuCitev elektronike zadoS¢a ponoviti
postopek.

V primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se
obrnete na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite
elektriéno napajanje naprave, tako da vti€ izvleCete iz vtiCnice
in ga nato ponovno vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje
nadaljevalo, se obrnite na servisno sluzbo.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za &idenje uporabljajte 1ZKLJUCNO viazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Ciséenje kovinske resetke:

Resetko je treba oprati ro¢no z vro€o vodo in nevtralnim
Cistilom ter skrbno osusiti, da se prepreci pojav oksidacije.
Sl. 231

Mascobni filter

Sl. 23.2

Odistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se masCobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znadilnosti ostanejo
nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obtocno razli¢ico)

Sl. 23.3

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. V primeru
nepravilnega delovanja se obrnite na servisno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Otklanjamo ~ bilo  kakvu  odgovomost za  eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja

uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo
kuénoj uporabi.

*  VaZno je sauvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati
u svakom frenutku. U sluaja da prodate ovaj proizvod ,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek
zajedno sa proizvodom.

* PaZlivo proCitajte uputstva: u njma se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektrine varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prile nego $to pocnete s instalaciiom aparata, uvjerite se da
nijedna komponenta nie oStecena. U suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacijom.

Napomena: Elementi oznaeni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi

isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Prie bilo koje operacie CiScenja Ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uviek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze Koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon $to su primile uputstva
za sigurnu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doci prilikom
uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. CiSCenje i
odrzavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozraena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko |i ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
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Potrebno je, medutim, postivati ono $to je
izriéito navedeno u uputama za
odrzavanije.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i
promjenu i Ciscenje filtera moZe uzrokovati
pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

« Za zamjenu Zzarulje, koristiti samo tip

Zarulje naveden u poglaviju
odrzavanje/zamjena  Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati pozar, stoga se treba u
svakom sluCaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako
bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
vruéi.

* Ne spajajte uredaj na elekirichnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehnickih mjera i mijera
sigurnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka
| zatvaraCa u skladu s ovim uputama, moze
rezultirati opasnostima elektriCne naravi.

* Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez
pravilno montiranih Zarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez praviino
montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izriCito navedeno.



+ Koristite samo vike za ugradnju
isporuene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuCeni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu  duljinu  za vijke,
navedenu u * VodiCu za instalaciju. Ako ste
u nedoumici, obratite se ovlastenom
servisu ili sliénom kvalificiranom osoblju.
A PAZNJA! Ne koristiti s programatorom,
timerom, odvojenim daljinskim upravljacem
ili bilo kojim drugim uredajem koji se
aktivira automatski.

AN Povezivanje s elektri€cnom strujom
Napon mreze treba odgovarati naponu koji
je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u  unutradnjosti  kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikac, povezite kuhinjsku
napu s jednim utikaCem koja je u skladu s
propisima na snazi i koji je postavljen na
pristupanom mjestu  ¢ak i nakon
instalacije. Ako nije opremljen utikacem
(direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢
nije postavlien na pristupacnom mjestu,
¢ak i nakon instalacije postavite dvopolan
prekidaC koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskopCavanje s mreze
u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.
A UPOZORENJE! Prie nego $to
ponovno povezete napajanje kuhinjske
nape s napajanjem mreze te provjerite
pravino funkcioniranje , uviigk dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
pravilno montiran.

POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje
treba obaviti ovlastena servisna sluzba.

Postavljanje
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* Minimalna udaljenost izmedu podloge za
posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm
kada se radi o elektricnim Stednjacima ,a
70cm u slucaju plinskih ili mjeSovitih
Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na
plin govore da je potrebno odrZavati vecu
udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

Samo kvalificirano osoblje treba obauviti

postavijanje, bilo elektricno bilo mehanicko.
Ovaj aparat je oznaten u skladu s  Europskim praviima
201219EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad
ovaj proizvod u skladu s lokalnim praviima, korisnik doprinosi
spreCavanju i uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za
okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni centar gdje
se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabirnim mijestima za sakupljanje
otpada li trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku
napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem i drZite je
ukljuéenom jo§ nekoliko minuta nakon zavrSenog kuhanja.
Povecajte brzinu samo u sluaju velike kolicine dima i pare i
koristite pojaCanu brzinu (e) samo u ekstremnim situacijama.
Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to potrebno kako biste
odrzali u€inkovitu redukciju neugodnih mirisa. OCistite filtere za
odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrZavanje dobre
ucinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni promjer sustava
dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste optimizirati
ucinkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena tako da se koristi u filtracijskoj verziji
s kruzenjem zraka u prostoriji .

Dim i para koji se stvaraju priikom kuhanja se usisavaju u



unutraSnjost nape, filtriraju se i proCis¢avaju prolazeci kroz fitar/e
za uklanjanje masnoce te karbonskile filtar/e koji MORAJU hbiti
priloZeni s kuhinjskom napom.

Funkcioniranje
Napa ima upravijacku plo€u s kontrolom brzine usisavanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetlienje povrSine za kuhanje.

Da biste odabrali funkciie kuhinjske nape dovoljno je da lagano
dotaknete napravu.
E “ Tipka UKLJUCI/ ISKLJUCI svjetlo

. Tipka za odabir brzine (jaine usisivanja) intenzivna -
/ trajanje 5 minuta: kuhinjska napa namjesta ovu snagu
a na isteku 5 minuta se vraca na prethodno namjestenu
snagu.

! Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja) visoka

~, Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja- kada

¢ blijesti prikazuie potrebu da se opere ili zamijeni
karbonski filtar.
Ova signalizacija je obi¢no deaktivirana. Da biste
aktivirali  signalizaciju, iskljucite elektroniku tako da
pritisnete tipku 0 u frajanju od 3 sekunde. Potom
pritisnite istovremeno tipke 11 2 u trajanju od 3 sekunde,
najprije e blijestiti samo tipka 1 a onda ¢e istovremeno
blijestiti i tipka 1 i tipka 2 da bi prikazale kako je doslo do
aktivacije. Ponovite operaciju da biste deaktivirali
signalizaciju, najprije e blijestiti tipke 1 i 2 a onda ¢e
blijestiti samo tipka 1 kako bi prikazala da je doSlo do
deaktivacije

~, Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja) niska —
¢ kada svietii pokazuje vam da trebate oprati fitar za
uklanjanje masnoce.

. Tipka OFF motora (stand by) - Iskljuéivanje
i Elektronike - Reset signalizacije o pranju/zamjeni
filtara.

OFF MOTORA

Kratkotrajno pritisnite da biste iskljucili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTARA

Kada je kuhinjska napa ukljucena, nakon Sto ste obavil
odrzavanje filtara, pritisnite tipku sve do zvuénog
signala. Indikaciono svietlo 1 koje blijesti (filtar za
odstranjivanje masnoce) ili 2 (karbonski filtar) e prestati
blijestiti.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE

Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku, iskljucuje se
elektronika za upravijanje kuhinjskom napom.

Ova funkcija moze biti korisna za vrijeme CiSCenja
proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovolino je ponoviti
proceduru.

117

U slucaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije nego
Sto se obratite tehnickom servisu iskopCajte barem 5 sekundi
aparat s elektricne mreZe vadeci utika¢ i onda ga opet ukljucite. U
sluéaju da se te anomalije javljaju i ubuduce, obratite se tehnickom
servisu.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiSCenje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Ciscenje metalne resetke:

ReSetka se mora ruéno prati viuéom vodom i neutralnim
deterdZentom te paZljivo osusiti kako bi se izbjegle pojave
oksidacije.

Slika 23.1

Filtar za masnocu

Slika 23.2

Taj filtar morate €istiti jednom mjese¢no, upotrijebivsi neagresivne
deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem
sluCaju morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na
niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne utiee na
u€inkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 23.3

Karbonski filtar mozete oprati svaka dva mjeseca (ili kada sustav
koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko model koji
imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s prikladnim
deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u slucaju da
upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan ciklus pranja
bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne ostetite filtar, na to ga stavite u
peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno osusi. Spuzvu
mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite da je materijal
ostecen.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremliena sustavom rasvjete koji se bazira na
tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost
10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i uStedu od 90%
elektriCne energije.

Korisnik ne moze zamijeniti sustav rasvjete, u sluCaju kvara
obratite se sluzbi za prodaju.



TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak Uzere

tasarlanmistir.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda basvurulabilmesi igin muhafaza etmek dénemlidir.
Uriiniin satiimasi, baskasina verimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina dzen gésteriniz.

* Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

*  Gerek urlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

e Cihazin kurulumuna baglamadan dénce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "()" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

© Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan oOnce elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglanty
keserek davlumbazi kapatiniz.

« Tum kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve usti cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagli olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenede sahip kisiler ya da
tecriibe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

+ Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
gocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlar veya  diger  vyakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima

sartlarini yerine getirmek gerekir.
« Bakim talimatlarini dikkate alarak
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davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

* Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme boliminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
agabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin  tum kizartma iglemleri dikkatle
yapilmalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bolumleri
Isinabilir.

*  Kurulum islemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi i¢in uygulanacak teknik
ve guvenlik dnlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak onemlidir.

* Bu cihaz i¢in gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolay! kullanilan

vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda vyer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve

sabitleme aygitlarinin - yerlestiriimemesi
elektriksel tehlikelere neden olabilir.

* Elektrik carpma risklerini onlemek igin
davlumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* lzgaralari kurmadan davlumbazi
kullanmayiniz.



«  Ozellikle belirtiimedigi  takdirde
davlumbazi ASLA destek yiizeyi olarak
kullanmayiniz.

* Montaj igin drunle tedarik edilen vidalari
kullaniniz  veya, tedark edilmedigi
takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

¢ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalari kullaniniz.

* Tum sorulariniz igin yetkili destek
hizmetini veya uzman teknisyen ile
irtibata geciniz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi,
zamanlama cihazi, ayrn  uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi baska bir donanimla
birlikte kullanmayin.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gug kaynagi davliumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut duzenlemelere uygun bir prize
takip erigilebilir bir alana vyerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erigilebilir bir yerde degilse,
asirt akim kategorisi Il ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARI: Daviumbazi ana giic
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden Once,
ana guc¢ kaynagi kablosunun dizgun
takilip takilmadigini denetleyin.

Dikkat! Baglanti kablosu yetkili teknik
servis tarafindan degistirilmelidir.
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Kurulum

+ Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
destek yUzeyleri ile ocak davlumbazinin
en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 ¢cm, gaz
veya gazla-elektrikle calisan ocaklardan
70cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatiarda  daha fazla  mesafe
belirtiliyorsa, buna bagl kalinmaldir.
Elektrik ve mekanik tesisat sadece

uzman personel tarafindan yapilmalidir.
Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sayili Avrupa
Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman Yénergesi (WEEE)
uyarinca isaretlenmistir. Bu GrlnGn uygun bir sekilde
atilmasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan sagligi
acisindan s6z konusu drinlin uygunsuz bir sekilde isleme tabi
tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri
Onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da trln ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm sembolli, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  donlslimli toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriinin geri dontistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriinlin saticisina danisin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre lizerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin dneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkac dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltyl en disuk seviyeye indirmek igin bu kullanim



kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi

kullaniniz.

capini

Kullanim

Davlumbaz, dahili dolasim filtreleme modunda kullanilacak
sekilde dretilmistir.

Yemek dumani ve buhari davlumbazin igine gekilir, cihazla
birlikte verilmesi GEREKEN vyag filtreleri ve karbon
filtrelerinden gegerek stziliir ve temizlenir.

Calistirma

Davlumbazin Uzerinde aspiratdr hizinin ayarlandi§i bir kontrol
paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

Davlumbaz 6zelliklerini segmek igin kontrollere dokunun.

Aydinlatma AGIK/KAPALI tusu

Yiiksek hiz se¢im tusu (emme giicli) - slresi 5
dakika: davlumbaz bu giicii ayarlar ve 5 dakika
sonra eski ayara doner.

Yiiksek hiz segim tusu (emme glicu).

Orta hiz segim tugu (emme giicti) - yanip
sénmeye bagladiginda karbon filtrenin yikanmasi
veya degistiriimesi gerektigini bildirir. Bu sinyal
normalde devre disidir. Uyariyi aktif hale getirmek
igin elektronigi 0 tusuna 3 saniye boyunca basarak
devre disi birakin.

Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2 diigmelerine
ayni anda 3 saniye boyunca basili tutun, 6nce
sadece 1 diigmesi yanip sénecek sonra 1 ve 2
dugmeleri yanip sénecekler. Bunun anlami aktif
kilinmig demektir. Uyariyi devre disi birakmak icin
operasyonu tekrarlayin; 6nce 1 ve 2 diigmeleri
yanip sénecekler sonra da sadace 1 diigmesi
yanip sénecektir. Bu, uyarinin devre disi kaldigi
anlamina gelir.

Diigiik hiz segim tusu (emme glicl) - yanip
sénmeye basladiginda yag filtrelerinin yikanmasi
gerektigini bildirir.

Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) -
elektronik devreleri devre disi birakir — filtre
yikama/degistirme sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak igin kisa stireyle bu tusa basin.
FILTRE SINYALLERINi SIFIRLAMA

Filtrelerin -~ bakimini  gergeklestirdikten ~ sonra,
davlumbaz agik iken bip sesini duyuncaya kadar
tusa basili tutun. Yanip sénmekte olan 1 nolu led
(yag filtresi) yada 2 nolu filtre (karbon filtre) yanip
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sénmeyi kesecektiir.

ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DISI
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basili tutun. Davlumbazin elektronik
devreleri devre disi kalir.

Bu 6zellik, Uriint temizlerken oldukca yararlidir.
Elektronik devreleri devreye sokmak icin islemi
tekrarlayin.

Davlumbaz dogru sekilde ¢alismadiginda fisini cekerek
elektrik baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik
Servisle baglanti kurmadan 6nce fisi tekrar prize takip bir kez
daha calistirmayi deneyin.

Bakim

Temizleme

SADECE ilik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLIK TAKIMLARI VE  ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirici Urlinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Metal 1zgaranin temizlenmesi:

Oksitlenme olgularini dnlemek igin 1zgara sicak su ve notr
deterjan kullanilarak elde yikanmall, iyice kurutulmalidir.
Sekil 23.1

Yag filtresi

Sekil 23.2

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya dusuk Isi ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandidinda, yag
filtresinin  rengi hafifce  solabili, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 23.3

Komdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C’de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa - bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak igin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatadi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Lambalan degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistirilemez, ariza
olmasi halinde teknik servisle baglanti kurun.
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® Concerne la France uniquement :

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE

sas accessoires Y4
et cordons ou ou
se recyclent o

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez Ia réparation ou le don de votre appareil !
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Elica, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
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